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Proverbs 1 י א לֵלֵ שְׁ מִ

1 THE PROVERBS of Solomon the son of David, king of Israel; 2 To know wis­

dom and instruction; to comprehend the words of understanding; 3 To receive 

the discipline of wisdom, justice, and right, and equity; 4 To give prudence 

to the simple, to the young man knowledge and discretion; 5 That the wise 

man may hear, and increase in learning, and the man of understanding may 

attain unto wise counsels; 6 To understand a proverb, and a figure; the words 

of the wise, and their dark sayings. 7 The fear of HaShem is the beginning of 

knowledge; but the foolish despise wisdom and discipline. 8 Hear, my son, the 

instruction of thy father, and forsake not the teaching of thy mother; 9 For they 

shall be a chaplet of grace unto thy head, and chains about thy neck. 10 My 

son, if sinners entice thee, consent thou not. 11 If they say: 'Come with us, let 

us lie in wait for blood, let us lurk for the innocent without cause; 12 Let us 

swallow them up alive as the grave, and whole, as those that go down into the 

pit; 13 We shall find all precious substance, we shall fill our houses with spoil; 14 

Cast in thy lot among us; let us all have one purse' — 15 My son, walk not thou 

in the way with them, restrain thy foot from their path; 16 For their feet run 

to evil, and they make haste to shed blood. 17 For in vain the net is spread in 

the eyes of any bird; 18 And these lie in wait for their own blood, they lurk for 

their own lives. 19 So are the ways of every one that is greedy of gain; it taketh 

away the life of the owners thereof. 20 Wisdom crieth aloud in the streets, she 

uttereth her voice in the broad places; 21 She calleth at the head of the noisy 

streets, at the entrances of the gates, in the city, she uttereth her words: 22 'How 

long, ye thoughtless, will ye love thoughtlessness? And how long will scorners 

delight them in scorning, and fools hate knowledge? 23 Turn you at my reproof; 

behold, I will pour out my spirit unto you, I will make known my words unto 

you. 24 Because I have called, and ye refused, I have stretched out my hand, 

and no man attended, 25 But ye have set at nought all my counsel, and would 

none of my reproof; 26 I also, in your calamity, will laugh, I will mock when 

your dread cometh; 27 When your dread cometh as a storm, and your calamity 

cometh on as a whirlwind; when trouble and distress come upon you. 28 Then 

will they call me, but I will not answer, they will seek me earnestly, but they 

shall not find me. 29 For that they hated knowledge, and did not choose the fear 

of HaShem; 30 They would none of my counsel, they despised all my reproof. 

31 Therefore shall they eat of the fruit of their own way, and be filled with their 

own devices. 32 For the waywardness of the thoughtless shall slay them, and 

the confidence of fools shall destroy them. 33 But whoso hearkeneth unto me 

shall dwell securely, and shall be quiet without fear of evil.'

ל.  1 אֵאֵ רָרָ ךְ, יִיִשְׂ לֶלֶ וִד-- מֶ ן-דָּ לֹמֹה בֶ י, שְׁ לֵלֵ שְׁ ינָה.  2מִ י בִ רֵרֵ מְ ין, אִ בִ הָ ר; לְלְ ה וּמוּסָ מָ כְ עַת חָ דַ ר  3לָלָ ת, מוּסַ חַ קַ לָלָ

יִם.  רִרִ שָׁ פָּט, וּמֵמֵ שְׁ ק וּמִ דֶ כֵּכֵּל; צֶ שְׂ ה.  4הַ זִמָּ עַת וּמְ ר, דַּ נַעַ ה; לְלְ מָ רְרְ אֵיִיִם עָ תָתָ פְ ת ללִ תֵתֵ ף  5לָלָ כָם, וְיוֹסֶ ע חָ מַ יִיִשְׁ

נֶה.  בֻּלוֹת יִיִקְ חְ נָבוֹן, תַּתַּ ח; וְ קַ ם.  6לֶלֶ ידֹתָתָ ים, וְחִ כָמִ י חֲ רֵרֵ בְ ה; דִּ יצָ לִלִ ל, וּמְ שָׁ ין מָ בִ הָ ית  7לְלְ אשִׁ אַת יִיְהוָה, רֵרֵ יִיִרְרְ

זוּ.  ים בָּ ר, אֱאֱוִילִלִ ה וּמוּסָ מָ כְ עַת; חָ ךָ.  8דָּ מֶּ ת אִ טֹּשׁ, תּוֹרַרַ יךָ; וְאַל-תִּ ר אָבִ נִי, מוּסַ ע בְּ מַ ן  9שְׁ יַיַת חחֵ וְ י, לִלִ כִּ

ךָ.  גְּרֹתֶתֶ גַרְרְ ים, לְלְ נָקִ ךָ; וַעֲ רֹאשֶׁ ם ללְ אֵ.  10הֵהֵ ים, אַל-תֹּבֵבֵ אִ טָּ ם-יְיְפַתּוּךָ חַ נִי-- אִ נוּ:  11בְּ תָּתָּ כָה אִ רוּ, לְלְ ם-יֹאמְ אִ

נָּם.  י חִ נָקִ נָה לְלְ פְּ ם; נִצְ דָ ה לְלְ בָ רְרְ יִ בוֹרָ.  12נֶאֶ דֵדֵ יוֹרְרְ ים, כְּ ימִ מִ יִּיִּים; וּתְ אוֹל חַ עֵעֵם, כִּשְׁ לָלָ ר  13נִבְ כָּל-הוֹן יָיָקָ

ל.  לָלָ ינוּ שָׁ תֵּתֵּ א בָ לֵּלֵּ א; נְמַ צָ נוּ.  14נִמְ כֻלָּלָּ יֶיֶה ללְ ד, יִיִהְ חָ תוֹכֵכֵנוּ; כִּיס אֶ פִּיל בְּ ךָ, תַּתַּ לְלְ ךְ  15גּוֹרָרָ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ לֵלֵ נִי--אַל-תֵּתֵּ בְּ

ם.  תָתָ יבָ נְּתִ ךָ, מִ גְלְלְ נַע רַרַ ם; מְ תָּתָּ ם.  16אִ פָּךְ-דָּ שְׁ רוּ, לִלִ הֲ ע יִיָרוּצוּ; וִימַ רַרַ ם, לָלָ יהֶ גְלֵלֵ י רַרַ ה  17כִּ זֹרָרָ נָּם, מְ י-חִ כִּ

ל כָּנָף.  עַ יִננֵי, כָּל-בַּ עֵעֵ ת-- בְּ שֶׁ רָרָ ם.  18הָ נַפְשֹׁתָתָ נוּ, לְלְ פְּ ם יֶיֶאֱאֱרֹבוּ; יִיִצְ מָ דָ ם, ללְ עַ  19וְהֵהֵ חוֹת, כָּל-בֹּצֵצֵ כֵּכֵּן­­אָרָרְ

ח.  יִו יִיִקָּ לָלָ עָ ת-נֶפֶשׁ בְּ ע; אֶ צַ הּ.  20בָּ ן קוֹללָ תֵּתֵּ חֹבוֹת, תִּ רְרְ רֹנָּה; בָּ חוּץ תָּתָּ כְמוֹת, בַּ אֵ:  21חָ רָרָ קְ יּוֹת, תִּ רֹאשׁ הֹמִ בְּ

רָ.  יהָ תֹאמֵמֵ רֶרֶ מָ יר--אֲ עִ ים בָּ רִרִ עָ י שְׁ חֵחֵ פִתְ ם;  22בְּ הֶ דוּ לָלָ מְ ים--לָלָצוֹן, חָ צִ י: וְלֵלֵ בוּ-פֶתִ הֲ אֵאֵ יִיִם-- תְּ תָתָ י, פְּ תַתַ עַד-מָ

עַת.  נְאוּ-דָ יִם, יִיִשְׂ ילִלִ סִ כֶם.  23וּכְ תְ י אֶ רַרַ בָ יעָה דְ י; אוֹדִ כֶם רוּחִ יעָה לָלָ נֵּנֵּה אַבִּ י: הִ תִּ תוֹכַחְ שׁוּבוּ, ללְ ן  24תָּתָּ יַיַעַ

יב.  שִׁ קְ ין מַ י, וְאֵאֵ י יָיָדִ יתִ נוּ; נָטִ אֵאֵ מָ י, וַתְּ אתִ רָרָ ם.  25קָ יתֶתֶ בִ י, לֹא אֲ תִּ י; וְתוֹכַחְ תִ צָ עוּ כָל-עֲ רְרְ פְ נִי,  26וַתִּ גַּם-אֲ

כֶם.  דְּ בֹא פַחְ ג, בְּ עַ לְלְ ק; אֶ חָ שְׂ כֶם אֶ ידְ אֵאֵ ה;  27בְּ כֶם, כְּסוּפָה יֶיֶאֱאֱתֶתֶ ידְ כֶם-- וְאֵאֵ דְּ בֹא כשאוה כְשׁוֹאָה, פַּחְ בְּ

ה.  ה וְצוּקָ רָרָ יכֶם, צָ לֵלֵ בֹא עֲ נְנִי.  28בְּ אֻ צָ נְנִי, וְלֹא יִיִמְ רֻ חֲ עֱעֱנֶה; יְיְשַׁ נְנִי, וְלֹא אֶ אֻ רָרָ נְאוּ  29אָז יִיִקְ י-שָׂ ת, כִּ חַ תַּתַּ

חָרוּ.  אַת יִיְהוָה, לֹא בָ יִיִרְרְ ת; וְ עַ י.  30דָ תִּ צוּ, כָּל-תּוֹכַחְ י; נָאֲ תִ צָ עֲ כָּם;  31לֹא-אָבוּ לַלַ רְרְ י דַ רִרִ פְּ לוּ, מִ וְיֹאכְ

עוּ.  בָּ ם יִיִשְׂ יהֶ צֹתֵתֵ מֹּעֲ ם.  32וּמִ דֵדֵ אַבְּ ים תְּ ילִלִ סִ וַת כְּ לְלְ גֵגֵם; וְשַׁ רְרְ הַ יִיִם תַּתַּ תָתָ ת פְּ שׁוּבַ י מְ ח;  33כִּ טַ כָּן-בֶּ יִ, יִיִשְׁ עַ לִלִ וְשֹׁמֵמֵ

ה. עָ ד רָרָ פַּחַ נַן, מִ אֲ וְשַׁ
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Proverbs 2 י ב לֵלֵ שְׁ מִ

1 My son, if thou wilt receive my words, and lay up my commandments 

with thee; 2 So that thou make thine ear attend unto wisdom, and thy heart 

incline to discernment; 3 Yea, if thou call for understanding, and lift up thy 

voice for discernment; 4 If thou seek her as silver, and search for her as for 

hid treasures; 5 Then shalt thou understand the fear of HaShem, and find the 

knowledge of G-d. 6 For HaShem giveth wisdom, out of His mouth cometh 

knowledge and discernment; 7 He layeth up sound wisdom for the upright, He 

is a shield to them that walk in integrity; 8 That He may guard the paths of 

justice, and preserve the way of His godly ones. 9 Then shalt thou understand 

righteousness and justice, and equity, yea, every good path. 10 For wisdom 

shall enter into thy heart, and knowledge shall be pleasant unto thy soul; 11 

Discretion shall watch over thee, discernment shall guard thee; 12 To deliver 

thee from the way of evil, from the men that speak froward things; 13 Who 

leave the paths of uprightness, to walk in the ways of darkness; 14 Who rejoice 

to do evil, and delight in the frowardness of evil; 15 Who are crooked in their 

ways, and perverse in their paths; 16 To deliver thee from the strange woman, 

even from the alien woman that maketh smooth her words; 17 That forsaketh 

the lord of her youth, and forgetteth the covenant of her G-d. 18 For her house 

sinketh down unto death, and her paths unto the shades; 19 None that go unto 

her return, neither do they attain unto the paths of life; 20 That thou mayest 

walk in the way of good men, and keep the paths of the righteous. 21 For the 

upright shall dwell in the land, and the whole-hearted shall remain in it. 22 But 

the wicked shall be cut off from the land, and the faithless shall be plucked up 

out of it.

ךְ.  1 תָּתָּ פֹּן אִ צְ י, תִּ וֺתַתַ צְ י; וּמִ רָרָ מָ ח אֲ קַּ ם-תִּ נִי, אִ בוּנָה.  2בְּ תְּ ךָ, לַלַ בְּ ה לִלִ טֶּ ה אָזְנֶךָ; תַּתַּ מָ כְ חָ יב לַלַ שִׁ קְ הַ  3לְלְ

ךָ.  ן קוֹללֶ תֵּתֵּ בוּנָה, תִּ תְּ אֵ; ללַ רָרָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַלַ י אִ נָּה.  4כִּ פְּשֶׂ חְ מוֹנִים תַּתַּ טְ ף; וְכַמַּ נָּה כַכָּסֶ שֶׁ קְ בַ ם-תְּ אָז­­ 5אִ

א.  צָ מְ ים תִּ עַת אֱאֱלֹהִ אַת יִיְהוָה; וְדַ ין, יִיִרְרְ בִ בוּנָה.  6תָּתָּ עַת וּתְ יו, דַּ פִּ ה; מִ מָ כְ ן חָ י-יְיְהוָה, יִיִתֵּתֵּ פֹּן  7כִּ וצפן יִיִצְ

כֵכֵי תֹם.  הֹלְלְ גֵגֵן, ללְ יָּיָּה; מָ ים, תּוּשִׁ רִרִ יְיְשָׁ מֹר.  8לַלַ ו יִיִשְׁ ידָ סִ ךְ חֲ רֶרֶ פָּט; וְדֶ שְׁ חוֹת מִ נְצֹר, אָרְרְ ק  9לִלִ דֶ ין, צֶ בִ אָז­­תַּתָּ

גַּל-טוֹב.  עְ ים, כָּל-מַ רִרִ ישָׁ פָּט; וּמֵמֵ שְׁ ךָ יִיִנְעָם.  10וּמִ נַפְשְׁ עַת, לְלְ ךָ; וְדַ בֶּ לִלִ ה בְ מָ כְ בוֹא חָ י-תָתָ ה,  11כִּ זִמָּ מְ

כָּה.  רֶרֶ נְצְ בוּנָה תִ יךָ; תְּ לֶלֶ מֹר עָ שְׁ פֻּכוֹת.  12תִּ הְ רָ תַּתַּ בֵּבֵּ דַ ישׁ, מְ אִ ע; ממֵ ךְ רָרָ רֶרֶ דֶּ ךָ, מִ ילְלְ צִּ הַ חוֹת  13לְלְ ים, אָרְרְ עֹזְבִ הַ

ךְ.  כֵכֵי-חֹשֶׁ רְרְ דַ כֶת, בְּ לֶלֶ ר-- לָלָ ע.  14יֹשֶׁ פֻּכוֹת רָרָ הְ תַתַ ע; יִיָגִילוּ, בְּ עֲשׂוֹת רָרָ ים, לַלַ חִ מֵמֵ שְּׂ ם  15הַ יהֶ חֹתֵתֵ ר אָרְרְ שֶׁ אֲ

ם.  גְּלוֹתָתָ עְ מַ ים; וּנְלוֹזִים, בְּ שִׁ קְּ ה.  16עִ יקָ חֱחֱלִלִ יהָ הֶ רֶרֶ מָ יָּיָּה, אֲ רִרִ נָּכְ ה; מִ ה זָרָרָ שָּׁ אִ ךָ, ממֵ ילְלְ צִּ הַ ת, אַלּוּף  17לְלְ עֹזֶבֶ הַ

ה.  כֵכֵחָ יהָ שָׁ יִת אֵאֱלֹהֶ רִרִ ת-בְּ ; וְאֶ יהָ .  18נְעוּרֶרֶ יהָ גְּלֹתֶתֶ עְ ים, מַ פָאִ ל-רְרְ הּ; וְאֶ יִתתָ וֶת בֵּבֵּ ל-מָ חָה אֶ י שָׁ ,  19כִּ יהָ אֶ כָּל-בָּ

יִּיִּיִם.  חוֹת חַ יגוּ, אָרְרְ מֹר.  20לֹא יְיְשׁוּבוּן; וְלֹא-יַיַשִּׂ שְׁ ים תִּ יקִ דִּ חוֹת צַ ים; וְאָרְרְ ךְ טוֹבִ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ לֵלֵ ן--תֵּתֵּ עַ מַ  21לְלְ

הּ.  רוּ בָ ים, יִיִוָּתְ ימִ מִ ץ; וּתְ נוּ-אָרֶרֶ כְּ יִם יִיִשְׁ רִרִ י-יְיְשָׁ נָּה. 22כִּ מֶּ חוּ מִ ים, יִיִסְּ תוּ; וּבוֹגְדִ ץ יִיִכָּרֵרֵ רֶרֶ אֶ ים, מֵמֵ עִ שָׁ וּרָרְ
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Proverbs 3 י ג לֵלֵ שְׁ מִ

1 My son, forget not my teaching; but let thy heart keep my commandments; 

2 For length of days, and years of life, and peace, will they add to thee. 3 Let 

not kindness and truth forsake thee; bind them about thy neck, write them 

upon the table of thy heart; 4 So shalt thou find grace and good favour in the 

sight of G-d and man. 5 Trust in HaShem with all thy heart, and lean not upon 

thine own understanding. 6 In all thy ways acknowledge Him, and He will 

direct thy paths. 7 Be not wise in thine own eyes; fear HaShem, and depart 

from evil; 8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy bones. 9 Honour 

HaShem with thy substance, and with the first-fruits of all thine increase; 10 

So shall thy barns be filled with plenty, and thy vats shall overflow with new 

wine. 11 My son, despise not the chastening of HaShem, neither spurn thou 

His correction; 12 For whom HaShem loveth He correcteth, even as a father 

the son in whom he delighteth. 13 Happy is the man that findeth wisdom, and 

the man that obtaineth understanding. 14 For the merchandise of it is better 

than the merchandise of silver, and the gain thereof than fine gold. 15 She is 

more precious than rubies; and all the things thou canst desire are not to be 

compared unto her. 16 Length of days is in her right hand; in her left hand are 

riches and honour. 17 Her ways are ways of pleasantness, and all her paths 

are peace. 18 She is a tree of life to them that lay hold upon her, and happy 

is every one that holdest her fast. 19 HaShem by wisdom founded the earth; 

by understanding He established the heavens. 20 By His knowledge the depths 

were broken up, and the skies drop down the dew. 21 My son, let not them 

depart from thine eyes; keep sound wisdom and discretion; 22 So shall they 

be life unto thy soul, and grace to thy neck. 23 Then shalt thou walk in thy 

way securely, and thou shalt not dash thy foot. 24 When thou liest down, thou 

shalt not be afraid; yea, thou shalt lie down, and thy sleep shall be sweet. 25 

Be not afraid of sudden terror, neither of the destruction of the wicked, when 

it cometh; 26 For HaShem will be thy confidence, and will keep thy foot from 

being caught. 27 Withhold not good from him to whom it is due, when it is in 

the power of thy hand to do it. 28 Say not unto thy neighbour: 'Go, and come 

again, and to-morrow I will give'; when thou hast it by thee. 29 Devise not evil 

against thy neighbour, seeing he dwelleth securely by thee. 30 Strive not with a 

man without cause, if he have done thee no harm. 31 Envy thou not the man of 

violence, and choose none of his ways. 32 For the perverse is an abomination 

to HaShem; but His counsel is with the upright. 33 The curse of HaShem is 

in the house of the wicked; but He blesseth the habitation of the righteous. 

34 If it concerneth the scorners, He scorneth them, but unto the humble He 

giveth grace. 35 The wise shall inherit honour; but as for the fools, they carry 

away shame.

ךָ.  1 בֶּ יִ, יִיִצֹּר לִלִ וֺתַתַ צְ כָּח; וּמִ שְׁ י אַל-תִּ תִ נִי, תּוֹרָרָ ךְ.  2בְּ יפוּ לָלָ לוֹם, יוֹסִ יִּיִּים-- וְשָׁ נוֹת חַ ים, וּשְׁ ךְ יִיָמִ י אֹרֶרֶ כִּ

ךָ.  3 בֶּ ם, עַל-לוּחַ לִלִ בֵבֵ יךָ; כָּתְ גְּרוֹתֶתֶ ם עַל-גַּרְרְ רֵרֵ שְׁ זְבֻךָ: קָ ת, אַל-יַיַעַ ד וֶאֱאֱמֶ סֶ כֶל-טוֹב--  4חֶ ן וְשֵׂשֵׂ א-חֵחֵ צָ וּמְ

ם.  ים וְאָדָ יִננֵיִ אֵאֱלֹהִ עֵעֵ ן.  5בְּ עֵעֵ שָּׁ ךָ, אַל-תִּ ינָתְ ל-בִּ ךָ; וְאֶ בֶּ כָל-לִלִ ל-יְיְהוָה, בְּ ח אֶ טַ הוּ; וְהוּא,  6בְּ עֵעֵ כֶיךָ דָ רָרָ כָל-דְּ בְּ

יִךָ.  חֹתֶתֶ ר אֹרְרְ ע.  7יְיְיַיַשֵּׁשֵּׁ רָרָ ת-יְיְהוָה, וְסוּר מֵמֵ א אֶ ינֶיךָ; יְיְרָרָ עֵעֵ כָם בְּ י חָ הִ קּוּי,  8אַל-תְּ ךָ; וְשִׁ רֶּרֶּ שָׁ י לְלְ הִ פְאוּת, תְּ רִרִ

יִךָ.  מוֹתֶתֶ צְ עַ ךָ.  9לְלְ בוּאָתֶתֶ ית, כָּל-תְּ אשִׁ רֵרֵ הוֹנֶךָ; וּמֵמֵ ת-יְיְהוָה, מֵמֵ ד אֶ ירוֹשׁ,  10כַּבֵּבֵּ ע; וְתִ בָ יךָ שָׂ מֶ סָ אוּ אֲ לְלְ יִיִמָּ וְ

רֹצוּ.  יךָ יִיִפְ בֶ תּוֹ.  11יְיְקָ תוֹכַחְ קֹץ, בְּ אָס; וְאַל-תָּתָּ מְ נִי אַל-תִּ ר יְיְהוָה, בְּ ;  12מוּסַ יחַ ב יְיְהוָה יוֹכִ ר יֶיֶאֱאֱהַ שֶׁ ת אֲ י אֶ כִּ

ה.  צֶ ן יִיִרְרְ ת-בֵּבֵּ בוּנָה.  13וּכְאָב, אֶ ם, יָיָפִיק תְּ ה; וְאָדָ מָ כְ א חָ צָ ם, מָ י אָדָ רֵרֵ ף;  14אַשְׁ חַר-כָּסֶ סְּ הּ, מִ רָרָ חְ י טוֹב סַ כִּ

הּ.  בוּאָתָתָ חָרוּץ, תְּ הּ.  15וּממֵ ווּ-בָ יךָ, לֹא יִיִשְׁ פָצֶ נִינִים; וְכָל-חֲ פְּ יא, מפניים מִ ה הִ רָרָ ינָהּ;  16יְיְקָ ימִ ים, בִּ ךְ יִיָמִ אֹרֶרֶ

ר וְכָבוֹד.  הּ, עֹשֶׁ מֹאולָלָ לוֹם.  17בִּשְׂ יהָ שָׁ יבוֹתֶתֶ כֵכֵי-נֹעַם; וְכָל-נְתִ רְרְ כֶיהָ דַ רָרָ ים  18דְּ זִיקִ חֲ מַּ יא, לַלַ יִּיִּים הִ עֵעֵץ-חַ

ר.  שָּׁ אֻ כֶיהָ מְ הּ; וְתֹמְ בוּנָה.  19בָּ תְ יִיִם, בִּ מַ ץ; כֵּוֹננֵן שָׁ ד-אָרֶרֶ ה יָיָסַ מָ כְ חָ עוּ;  20יְיְהוָה--בְּ קָ הוֹמוֹת נִבְ תּוֹ, תְּ עְ דַ בְּ

ל.  עֲפוּ-טָ ים, יִיִרְרְ קִ חָ ה.  21וּשְׁ זִמָּ יָּיָּה, וּמְ שִׁ ינֶיךָ; נְצֹר תֻּ עֵעֵ נִי, אַל-יָיָלֻזוּ מֵמֵ ן,  22בְּ ךָ; וְחֵחֵ נַפְשֶׁ יִּיִּיִם ללְ יוּ חַ יִיִהְ וְ

יִךָ.  גְּרֹתֶתֶ גַרְרְ גּוֹף.  23לְלְ ךָ, לֹא תִ גְלְלְ כֶּךָ; וְרַרַ רְרְ ח דַּ טַ בֶ ךְ ללָ לֵלֵ ה  24אָז תַּתֵּ בָ רְרְ , וְעָ תָּתָּ כַבְ ד; וְשָׁ חָ פְ כַּב לֹא-תִ שְׁ ם-תִּ אִ

ךָ.  נָתֶתֶ בֹא.  25שְׁ י תָתָ ים, כִּ עִ שָׁ שֹּׁאַת רְרְ אֹם; וּמִ ד פִּתְ פַּחַ א, מִ ירָרָ ךָ  26אַל-תִּ גְלְלְ ר רַרַ מַ ךָ; וְשָׁ לֶלֶ כִסְ יֶיֶה בְ י-יְיְהוָה, יִיִהְ כִּ

כֶד.  לָּלָּ עֲשׂוֹת.  27מִ ךָ לַלַ ל יִדיִך יִיָדְ אֵאֵ יוֹת לְלְ הְ יו-- בִּ לָלָ עָ בְּ נַע-טוֹב מִ מְ ךְ  28אַל-תִּ ךָ, לֵלֵ עֲ רֵרֵ ר לרעיך לְלְ אַל-תֹּאמַ

ךְ.  תָּתָּ יֵיֵשׁ אִ ן; וְ תֵּתֵּ חָר אֶ ךְ.  29וָשׁוּב--וּמָ תָּתָּ ח אִ טַ בֶ ב ללָ ה; וְהוּא-יוֹשֵׁשֵׁ עָ עֲךָ רָרָ רֹשׁ עַל-רֵרֵ חֲ אַל­תרָוב  30אַל­תַּתַּ

עָה.  ךָ רָרָ לְלְ ם-לֹא גְמָ נָּם-- אִ ם חִ ם-אָדָ יב עִ רִרִ כָיו.  31תָּתָּ רָרָ כָל-דְּ ר, בְּ חַ בְ ס; וְאַל-תִּ מָ ישׁ חָ אִ נֵּנֵּא, בְּ קַ י  32אַל-תְּ כִּ

יִם סוֹדוֹ.  רִרִ ת-יְיְשָׁ ת יְיְהוָה נָלוֹז; וְאֶ בַ ךְ.  33תוֹעֲ רֵרֵ ים יְיְבָ יקִ דִּ ע; וּנְוֵוֵה צַ שָׁ יִת רָרָ בֵבֵ ת יִיְהוָה, בְּ רַרַ אֵאֵ ים  34מְ צִ לֵּלֵּ ם-לַלַ אִ

ן.  ן­חחֵ נָוִים, יִיִתֶּתֶּ עֲ יץ; ולעניים וְלַלַ לוֹן. 35הוּאֵ­יִיָלִלִ ים קָ רִרִ יִם, ממֵ ילִלִ סִ לוּ; וּכְ ים יִיִנְחָ כָמִ כָּבוֹד, חֲ
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Proverbs 4 י ד לֵלֵ שְׁ מִ

1 Hear, ye children, the instruction of a father, and attend to know understand­

ing. 2 For I give you good doctrine; forsake ye not my teaching. 3 For I was a 

son unto my father, tender and an only one in the sight of my mother. 4 And 

he taught me, and said unto me: 'Let thy heart hold fast my words, keep my 

commandments, and live; 5 Get wisdom, get understanding; forget not, neither 

decline from the words of my mouth; 6 Forsake her not, and she will preserve 

thee; love her, and she will keep thee. 7 The beginning of wisdom is: Get 

wisdom; yea, with all thy getting get understanding. 8 Extol her, and she will 

exalt thee; she will bring thee to honour, when thou dost embrace her. 9 She 

will give to thy head a chaplet of grace; a crown of glory will she bestow on 

thee.' 10 Hear, O my son, and receive my sayings; and the years of thy life shall 

be many. 11 I have taught thee in the way of wisdom; I have led thee in paths of 

uprightness. 12 When thou goest, thy step shall not be straitened; and if thou 

runnest, thou shalt not stumble. 13 Take fast hold of instruction, let her not go; 

keep her, for she is thy life. 14 Enter not into the path of the wicked, and walk 

not in the way of evil men. 15 Avoid it, pass not by it; turn from it, and pass 

on. 16 For they sleep not, except they have done evil; and their sleep is taken 

away, unless they cause some to fall. 17 For they eat the bread of wickedness, 

and drink the wine of violence. 18 But the path of the righteous is as the light 

of dawn, that shineth more and more unto the perfect day. 19 The way of the 

wicked is as darkness; they know not at what they stumble. 20 My son, attend 

to my words; incline thine ear unto my sayings. 21 Let them not depart from 

thine eyes; keep them in the midst of thy heart. 22 For they are life unto those 

that find them, and health to all their flesh. 23 Above all that thou guardest keep 

thy heart; for out of it are the issues of life. 24 Put away from thee a froward 

mouth, and perverse lips put far from thee. 25 Let thine eyes look right on, and 

let thine eyelids look straight before thee. 26 Make plain the path of thy feet, 

and let all thy ways be established. 27 Turn not to the right hand nor to the left; 

remove thy foot from evil.

ינָה.  1 עַת בִּ דַ יבוּ, לָלָ שִׁ קְ ר אָב; וְהַ נִים, מוּסַ עוּ בָ מְ זֹבוּ.  2שִׁ עֲ י, אַל-תַּתַּ תִ כֶם; תּוֹרָרָ י לָלָ תִּ ח טוֹב, נָתַתַ קַ י לֶלֶ  3כִּ

י.  מִּ נֵנֵי אִ פְ יד, לִלִ יָיָחִ ךְ וְ י; רַרַ אָבִ י לְלְ יִיִיתִ ן, הָ י-בֵבֵ יֵיֵה.  4כִּ י וֶחְ וֺתַתַ צְ מֹר מִ ךָ; שְׁ בֶּ יִ ללִ רַרַ בָ ךְ-דְּ מָ יִ, יִיִתְ ר לִלִ נִי--וַיֹּאמֶ וַיֹּרֵרֵ

י.  5 י-פִ רֵרֵ מְ אִ ט, ממֵ כַּח וְאַל-תֵּתֵּ שְׁ ינָה; אַל-תִּ נֵנֵה בִ ה, קְ מָ כְ נֵנֵה חָ ךָּ.  6קְ רֶרֶ צְּ הָ וְתִ בֶ ךָּ; אֱאֱהָ רֶרֶ מְ שְׁ הָ וְתִ זְבֶ עַ אַל­תַּתַּ

ינָה.  7 נֵנֵה בִ נְיָיָנְךָ, קְ כָל-קִ ה; וּבְ מָ כְ נֵנֵה חָ ה, קְ מָ כְ ית חָ אשִׁ נָּה.  8רֵרֵ קֶ בְּ חַ י תְ ךָ, כִּ דְ כַבֵּבֵּ ךָּ; תְּ מֶ רוֹמְ הָ וּתְ לֶלֶ סְ לְלְ סַ

גְּנֶךָּ.  9 מַ ת תְּ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ רֶרֶ טֶ ן; עֲ יַיַת­חחֵ וְ ךָ, לִלִ רֹאשְׁ ן ללְ תֵּתֵּ יִּיִּיִם.  10תִּ נוֹת חַ ךָ, שְׁ בֵּוּ ללְ יִיִרְרְ י; וְ רָרָ מָ ח אֲ נִי, וְקַ ע בְּ מַ שְׁ

ר.  11 י-יֹשֶׁ גְּלֵלֵ עְ מַ יךָ, בְּ תִּ כְ רַרַ דְ יךָ; הִ יתִ ה, הֹרֵרֵ מָ כְ ךְ חָ רֶרֶ דֶ רוּץ, לֹא  12בְּ ם-תָּתָּ ךָ; וְאִ דֶ עֲ ר צַ ךָ, לֹא-יֵיֵצַ תְּ כְ לֶלֶ בְּ

ל.  כָּשֵׁשֵׁ יֶּיֶּיִךָ.  13תִ יא חַ י-הִ , כִּ הָ רֶרֶ ף; נִצְּ רֶרֶ ר אַל-תֶּתֶּ מּוּסָ זֵזֵק בַּ חֲ רָ,  14הַ אַשֵּׁשֵּׁ בֹא; וְאַל-תְּ ים, אַל-תָּתָּ עִ שָׁ ח רָרְ אֹרַרַ בְּ

ים.  עִ ךְ רָרָ רֶרֶ דֶ בֹר.  15בְּ יו וַעֲ לָלָ עָ ה ממֵ טֵטֵ ר-בּוֹ; שְׂ בָ עֲ עֵעֵהוּ אַל­תַּתַּ רָרָ ה  16פְּ נִגְזְלָלָ עוּ; וְ ם-לֹא יָיָרֵרֵ נוּ, אִ י לֹא יִיִשְׁ כִּ

ילוּ.  שִׁ ם-לֹא יכשולו יַיַכְ ם, אִ נָתָתָ תּוּ.  17שְׁ ים יִיִשְׁ סִ מָ יֵיֵין חֲ ע; וְ שַׁ חֶם רֶרֶ חֲמוּ, לֶלֶ י לָלָ ים, כְּאוֹר  18כִּ יקִ דִּ ח צַ וְאֹרַרַ

יּוֹם.  ד-נְכוֹן הַ ךְ וָאוֹר, עַ לוּ.  19נֹגַהּ: הוֹלֵלֵ ה יִיִכָּשֵׁשֵׁ מֶּ עוּ, בַּ פֵפֵלָלָה: לֹא יָיָדְ ים, כָּאֲ עִ שָׁ ךְ רָרְ רֶרֶ יִ  20דֶּ רַרַ בָ דְ נִי, לִלִ בְּ

ט-אָזְנֶךָ.  י, הַ רַרַ מָ אֲ ה; לַלַ יבָ שִׁ קְ ךָ.  21הַ בֶ בָ תוֹךְ לְלְ ם, בְּ רֵרֵ מְ ינֶיךָ; שָׁ עֵעֵ יִזוּ ממֵ ם;  22אַל­יִיַלִּלִּ יהֶ אֵאֵ מֹצְ ם, ללְ יִּיִּיִם ההֵ י-חַ כִּ

פֵּפֵּאֵ.  רְרְ רוֹ מַ שָׂ כָל-בְּ יִּיִּיִם.  23וּללְ אוֹת חַ נּוּ, תּוֹצְ מֶּ י-מִ ךָ: כִּ בֶּ ר, נְצֹר לִלִ מָ שְׁ כָּל-מִ שׁוּת פֶּה;  24מִ קְּ ךָ, עִ מְּ ר מִ סֵסֵ הָ

ךָּ.  מֶּ חֵחֵק מִ רְרְ יִיִם, הַ פָתַתַ זוּת שְׂ ךָ.  25וּללְ רוּ נֶגְדֶּ פֶּיךָ, יַיַיְיְשִׁ עַ פְ יטוּ; וְעַ נֹכַח יַיַבִּ ינֶיךָ, לְלְ ךָ;  26עֵעֵ גְלֶלֶ גַּל רַרַ עְ ס, מַ פַּלֵּלֵּ

כֶיךָ יִיִכֹּנוּ.  רָרָ ע. 27וְכָל-דְּ רָרָ ךָ ממֵ גְלְלְ רָ רָרַ סֵסֵ מֹאול; הָ ין וּשְׂ ט­יִיָמִ אַל­תַּתֵּ

4



Proverbs 5 י ה לֵלֵ שְׁ מִ

1 My son, attend unto my wisdom; incline thine ear to my understanding; 2 

That thou mayest preserve discretion, and that thy lips may keep knowledge. 

3 For the lips of a strange woman drop honey, and her mouth is smoother than 

oil; 4 But her end is bitter as wormwood, sharp as a two-edged sword. 5 Her feet 

go down to death; her steps take hold on the nether-world; 6 Lest she should 

walk the even path of life, her ways wander, but she knoweth it not. 7 Now 

therefore, O ye children, hearken unto me, and depart not from the words of 

my mouth. 8 Remove thy way far from her, and come not nigh the door of her 

house; 9 Lest thou give thy vigour unto others, and thy years unto the cruel; 

10 Lest strangers be filled with thy strength, and thy labours be in the house 

of an alien; 11 And thou moan, when thine end cometh, when thy flesh and 

thy body are consumed, 12 And say: 'How have I hated instruction, and my 

heart despised reproof; 13 Neither have I hearkened to the voice of my teachers, 

nor inclined mine ear to them that instructed me! 14 I was well nigh in all evil 

in the midst of the congregation and assembly.' 15 Drink waters out of thine 

own cistern, and running waters out of thine own well. 16 Let thy springs be 

dispersed abroad, and courses of water in the streets. 17 Let them be only thine 

own, and not strangers' with thee. 18 Let thy fountain be blessed; and have joy 

of the wife of thy youth. 19 A lovely hind and a graceful doe, let her breasts 

satisfy thee at all times; with her love be thou ravished always. 20 Why then wilt 

thou, my son, be ravished with a strange woman, and embrace the bosom of an 

alien? 21 For the ways of man are before the eyes of HaShem, and He maketh 

even all his paths. 22 His own iniquities shall ensnare the wicked, and he shall 

be holden with the cords of his sin. 23 He shall die for lack of instruction; and 

in the greatness of his folly he shall reel.

ט-אָזְנֶךָ.  1 י, הַ בוּנָתִ תְ ה; לִלִ יבָ שִׁ קְ י הַ תִ מָ כְ חָ נִי, לְלְ יִךָ יִיִנְצֹרוּ.  2בְּ פָתֶתֶ עַת, שְׂ זִמּוֹת; וְדַ מֹר מְ שְׁ י נֹפֶת  3לִלִ כִּ

כָּהּ.  ן חִ מֶ שֶּׁ לָלָק מִ ה; וְחָ י זָרָרָ תֵתֵ פְ נָה, שִׂ טֹּפְ ב פִּיּוֹת.  4תִּ רֶרֶ חֶ ה, כְּ דָּ נָה; חַ עֲ ה כַלַּלַּ רָרָ הּ, מָ יִתתָ רִרִ ,  5וְאַחֲ יהָ גְלֶלֶ רַרַ

מֹכוּ.  יהָ יִיִתְ דֶ עָ אוֹל, צְ וֶת; שְׁ דוֹת מָ ע.  6יֹרְרְ דָ , לֹא תֵתֵ יהָ גְּלֹתֶתֶ עְ ס; נָעוּ מַ פַלֵּלֵּ יִּיִּים, פֶּן-תְּ ח חַ ה  7אֹרַרַ תָּתָּ וְעַ

י.  י-פִ רֵרֵ מְ אִ סוּרָוּ, ממֵ י; וְאַל-תָּתָּ עוּ-לִלִ מְ נִים, שִׁ הּ.  8בָ יִתתָ ח בֵּבֵּ ל-פֶּתַתַ ב, אֶ רַרַ קְ כֶּךָ; וְאַל-תִּ רְרְ יהָ דַ לֶלֶ עָ חֵחֵק ממֵ רְרְ  9הַ

יִ.  זָרִרִ אַכְ יִךָ, ללְ נֹתֶתֶ ךָ; וּשְׁ ים הוֹדֶ רִרִ חֵחֵ אֲ ן ללַ תֵּתֵּ יִ.  10פֶּן-תִּ רִרִ ית נָכְ בֵבֵ יךָ, בְּ בֶ צָ ךָ; וַעֲ ים כֹּחֶ עוּ זָרִרִ בְּ  11פֶּן-יִיִשְׂ

ךָ.  רֶרֶ אֵאֵ ךָ, וּשְׁ רְרְ שָׂ כְלוֹת בְּ ךָ; בִּ יִתתֶ רִרִ אַחֲ תָּתָּ בְ מְ נָהַ י.  12וְ בִּ ת, נָאַץ לִלִ ר; וְתוֹכַחַ י מוּסָ נֵנֵאתִ יךְ, שָׂ ­­אֵאֵ תָּתָּ רְרְ  13וְאָמַ

י אָזְנִי.  יתִ טִּ י, לֹא-הִ דַ מְּ לַלַ מְ י; וְלִלִ קוֹל מוֹרָרָ י, בְּ תִּ עְ מַ ה.  14וְלֹא-שָׁ דָ ל וְעֵעֵ הָ תוֹךְ קָ ע-- בְּ כָל-רָרָ י בְ יִיִיתִ ט, הָ עַ כִּמְ

ךָ.  15 רֶרֶ אֵאֵ תּוֹךְ בְּ ים, מִ נֹזְלִלִ ךָ; וְ בּוֹרֶרֶ יִיִם מִ ה-מַ תֵתֵ יִיִם.  16שְׁ גֵגֵי-מָ חֹבוֹת, פַּלְלְ רְרְ ה; בָּ יךָ חוּצָ יְיְנֹתֶתֶ עְ  17יָיָפוּצוּ מַ

ךְ.  תָּתָּ ים אִ זָרִרִ יִן ללְ ךָ; וְאֵאֵ דֶּ בַ ךָ ללְ יוּ-לְלְ ךָ.  18יִיִהְ ת נְעוּרֶרֶ שֶׁ אֵאֵ ח, מֵמֵ מַ רוּךְ; וּשְׂ ךָ בָ קוֹרְרְ י-מְ ים,  19יְיְהִ בִ הָ אַיִּיֶּלֶלֶת אֲ

יד.  מִ גֶּה תָתָ שְׁ הּ, תִּ תָתָ בָ אַהֲ כָל-עֵעֵת; בְּ וֻּךָ בְ , יְיְרַרַ יהָ דֶּ ן: דַּ לַלַת­חחֵ יַיַעֲ ק  20וְ ק, חחֵ בֵּבֵּ חַ ה; וּתְ זָרָרָ נִי בְ גֶּה בְ שְׁ ה תִ מָּ וְלָלָ

יָּיָּה.  רִרִ ס.  21נָכְ פַלֵּלֵּ יו מְ גְּלֹתָתָ עְ ישׁ; וְכָל-מַ כֵכֵי-אִ רְרְ יִננֵיִ יִיְהוָה--דַּ י נֹכַח, עֵעֵ ע;  22כִּ שָׁ רָרָ ת-הָ דֻנוֹ אֶ כְּ יִו­­יִיִלְלְ ווֹנֹתָתָ עֲ

ךְ.  מֵמֵ אתוֹ, יִיִתָּתָּ טָּ י חַ לֵלֵ בְ חַ גֶּה. 23וּבְ תַּוֹ יִיִשְׁ וַּלְלְ רֹב אִ ר; וּבְ ין מוּסָ אֵאֵ הוּאֵ­­יִיָמוּת, בְּ
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Proverbs 6 י ו לֵלֵ שְׁ מִ

1 My son, if thou art become surety for thy neighbour, if thou hast struck thy 

hands for a stranger — 2 Thou art snared by the words of thy mouth, thou art 

caught by the words of thy mouth — 3 Do this now, my son, and deliver thyself, 

seeing thou art come into the hand of thy neighbour; go, humble thyself, and 

urge thy neighbour. 4 Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine eyelids. 

5 Deliver thyself as a gazelle from the hand of the hunter, and as a bird from 

the hand of the fowler. 6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways, and 

be wise; 7 Which having no chief, overseer, or ruler, 8 Provideth her bread in 

the summer, and gatherest her food in the harvest. 9 How long wilt thou sleep, 

O sluggard? When wilt thou arise out of thy sleep? 10 'Yet a little sleep, a little 

slumber, a little folding of the hands to sleep' — 11 So shall thy poverty come as 

a runner, and thy want as an armed man. 12 A base person, a man of iniquity, 

is he that walketh with a froward mouth; 13 That winketh with his eyes, that 

scrapeth with his feet, that pointeth with his fingers; 14 Frowardness is in his 

heart, he deviseth evil continually; he soweth discord. 15 Therefore shall his 

calamity come suddenly; on a sudden shall he be broken, and that without 

remedy. 16 There are six things which HaShem hateth, yea, seven which are an 

abomination unto Him: 17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed 

innocent blood; 18 A heart that deviseth wicked thoughts, feet that are swift in 

running to evil; 19 A false witness that breatheth out lies, and he that soweth 

discord among brethren. 20 My son, keep the commandment of thy father, 

and forsake not the teaching of thy mother; 21 Bind them continually upon 

thy heart, tie them about thy neck. 22 When thou walkest, it shall lead thee, 

when thou liest down, it shall watch over thee; and when thou awakest, it shall 

talk with thee. 23 For the commandment is a lamp, and the teaching is light, 

and reproofs of instruction are the way of life; 24 To keep thee from the evil 

woman, from the smoothness of the alien tongue. 25 Lust not after her beauty 

in thy heart; neither let her captivate thee with her eyelids. 26 For on account 

of a harlot a man is brought to a loaf of bread, but the adulteress hunteth for 

the precious life. 27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes not be 

burned? 28 Or can one walk upon hot coals, and his feet not be scorched? 29 So 

he that goeth in to his neighbour's wife; whosoever toucheth her shall not go 

unpunished. 30 Men do not despise a thief, if he steal to satisfy his soul when 

he is hungry; 31 But if he be found, he must restore sevenfold, he must give 

all the substance of his house. 32 He that committeth adultery with a woman 

lacketh understanding; he doeth it that would destroy his own soul. 33 Wounds 

and dishonour shall he get, and his reproach shall not be wiped away. 34 For 

jealousy is the rage of a man, and he will not spare in the day of vengeance. 

35 He will not regard any ransom; neither will he rest content, though thou 

givest many gifts.

זָּר כַּפֶּיךָ.  1 תָּתָּ ללַ עְ קַ עֶךָ; תָּתָּ רֵרֵ תָּתָּ ללְ בְ רַרַ ם-עָ נִי, אִ י-פִיךָ.  2בְּ רֵרֵ מְ אִ , בְּ תָּתָּ כַּדְ י-פִיךָ; נִלְלְ רֵרֵ מְ אִ תָּתָּ בְ שְׁ ה זֹאת  3נוֹקַ עֲשֵׂשֵׂ

יךָ.  עֶ ב רֵרֵ הַ פֵּפֵּס, וּרָרְ רַרַ תְ ךְ הִ עֶךָ; לֵלֵ כַף-רֵרֵ אתָתָ בְ י בָ ל-- כִּ נָּצֵצֵ נִי, וְהִ פוֹא בְּ ה,  4אֵאֵ נוּמָ ינֶיךָ; וּתְ עֵעֵ נָה לְלְ ן שׁשֵׁ תֵּתֵּ אַל-תִּ

פֶּיךָ.  עַ פְ עַ יַּיַּד יִיָקוּשׁ.  5לְלְ פּוֹר, מִ צִ יָּיָּד; וּכְ י מִ בִ ל, כִּצְ נָּצֵצֵ כָם.  6הִ כֶיהָ וַחֲ רָרָ ה דְ אֵאֵ ל; רָרְ צֵצֵ לָלָה עָ ל-נְמָ ר  7לֵלֵךְ-אֶ שֶׁ אֲ

ל.  ר וּמֹשֵׁשֵׁ ין-- שֹׁטֵטֵ צִ יִן­ללָהּ קָ הּ.  8אֵאֵ כָלָלָ אֲ יר, מַ צִ קָּ ה בַ הּ; אָגְרָרָ מָ חְ יִיִץ ללַ קַּ ין בַּ כִ כָּב;  9תָּתָּ שְׁ ל תִּ צֵצֵ י עָ תַתַ עַד-מָ

ךָ.  נָתֶתֶ שְּׁ קוּם מִ יִ, תַּתָּ תַתַ כָּב.  10מָ שְׁ יִיִם ללִ בֻּק יָיָדַ ט, חִ עַ נוּמוֹת; מְ עַט תְּ נוֹת, מְ עַט שֵׁשֵׁ ךָ;  11מְ אשֶׁ לֵּלֵּךְ רָרֵ הַ א-כִמְ וּבָ

גֵגֵן.  ישׁ מָ אִ ךָ, כְּ סֹרְרְ חְ שׁוּת פֶּה.  12וּמַ קְּ ךְ, עִ ישׁ אָוֶן; הוֹלֵלֵ ל, אִ יַּיַּעַ לִלִ ם בְּ ו;  13אָדָ גְלָלָ רַרַ ל בְּ ינָו, מֹלֵלֵ עֵעֵ ץ בְּ קֹרֵרֵ

יִו.  עֹתָתָ בְּ צְ אֶ ה, בְּ .  14מֹרֶרֶ חַ לֵּלֵּ יָיָנִים יְיְשַׁ דְ כָל-עֵעֵת; מדנים מִ ע בְּ שׁ רָרָ בּוֹ--חֹרֵרֵ לִלִ פֻּכוֹת, בְּ הְ אֹם,  15תַּתַּ עַל-כֵּכֵּן--פִּתְ

פֵּפֵּאֵ.  רְרְ ין מַ ר, וְאֵאֵ בֵבֵ ע יִיִשָּׁ ידוֹ; פֶּתַתַ ת נַפְשׁוֹ.  16יָיָבוֹאֵ אֵאֵ בַ ע, תועבות תּוֹעֲ בַ נֵנֵאֵ יִיְהוָה; וְשֶׁ נָּה, שָׂ שׁ-הֵהֵ ינַיִיִם  17שֶׁ עֵעֵ

י.  ם-נָקִ יִיִם, שֹׁפְכוֹת דָּ יָיָדַ ר; וְ קֶ שׁוֹן שָׁ מוֹת, ללְ הֲרוֹת, לָלָרָוּץ  18רָרָ מַ יִיִם מְ גְלַלַ בוֹת אָוֶן; רַרַ שְׁ חְ שׁ, מַ לֵלֵב--חֹרֵרֵ

עָה.  רָרָ ים.  19לָלָ ין אַחִ נִים, בֵּבֵּ דָ חַ מְ לֵּלֵּ שַׁ ר; וּמְ קֶ ים, עֵעֵד שָׁ זָבִ טֹּשׁ,  20יָיָפִיחַ כְּ יךָ; וְאַל-תִּ וַת אָבִ צְ נִי, מִ נְצֹר בְּ

ךָ.  מֶּ ת אִ ךָ.  21תַּוֹרָרַ גְּרֹתֶתֶ ם, עַל-גַּרְרְ נְדֵדֵ יד; עָ מִ ךָ תָתָ בְּ ם עַל-לִלִ רֵרֵ שְׁ ךָ,  22קָ בְּ כְ שָׁ ךְ-- בְּ ה אֹתָתָ נְחֶ ךָ, תַּתַּ כְ לֶּלֶּ הַ תְ הִ בְּ

ךָ.  יחֶ שִׂ יא תְ , הִ יצוֹתָתָ קִ יךָ; וַהֲ לֶלֶ מֹר עָ שְׁ ר.  23תִּ יִּיִּים, תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶרֶ ה אוֹר; וְדֶ וָה, וְתוֹרָרָ צְ י נֵנֵר מִ  24כִּ

יָּיָּה.  רִרִ ת, לָלָשׁוֹן נָכְ קַ לְלְ חֶ ע; ממֵ ת רָרָ שֶׁ אֵאֵ ךָ, ממֵ רְרְ מָ שְׁ .  25לִלִ פֶּיהָ עַ פְ עַ ךָ, בְּ חֲ קָּ ךָ; וְאַל-תִּ בֶ בָ לְלְ יָיָהּ, בִּ מֹד יָיָפְ חְ אַל­תַּתַּ

צוּד.  26 ה תתָ רָרָ ישׁ-- נֶפֶשׁ יְיְקָ ת אִ שֶׁ ם: וְאֵאֵ חֶ ה זוֹנָה, עַד-כִּכַּר-לָלָ שָּׁ עַד-אִ י בְ יִקוֹ;  27כִּ חֵחֵ שׁ בְּ ישׁ אֵאֵ ה אִ תֶּתֶּ יַיַחְ הֲ

נָה.  פְ רַרַ שָּׂ יו, לֹא תִ גָדָ וֶינָה.  28וּבְ כָּ יו, לֹא תִ גְלָלָ ים; וְרַרַ לִלִ גֶּחָ ישׁ, עַל-הַ ךְ אִ לֵּלֵּ ם-יְיְהַ ת  29אִ שֶׁ ל-אֵאֵ א, אֶ בָּ כֵּכֵּן--הַ

הּ.  נֹּגֵגֵעַ בָּ ה, כָּל-הַ עֵעֵהוּ: לֹא-יִיִנָּקֶ ב.  30רֵרֵ עָ י יִיִרְרְ א נַפְשׁוֹ, כִּ לֵּלֵּ מַ י יִיִגְנוֹב-- לְלְ גַּנָּב, כִּ לֵּלֵּם  31לֹא-יָיָבוּזוּ ללַ א, יְיְשַׁ צָ נִמְ וְ

ן.  יִתוֹ יִיִתֵּתֵּ ת-כָּל-הוֹן בֵּבֵּ יִיִם: אֶ תָתָ עָ בְ נָּה.  32שִׁ ית נַפְשׁוֹ, הוּא יַיַעֲשֶׂ חִ שְׁ ב; מַ ר-לֵלֵ סַ ה חֲ שָּׁ ף אִ לוֹן  33נֹאֵאֵ נֶגַע-וְקָ

ה.  חֶ מָּ פָּתוֹ, לֹא תִ רְרְ א; וְחֶ צָ ם.  34יִיִמְ יוֹם נָקָ מוֹל, בְּ ר; וְלֹא-יַיַחְ ת-גָּבֶ מַ נְאָה חֲ י-קִ נֵנֵי כָל-כֹּפֶר;  35כִּ א, פְּ לֹא-יִיִשָּׂ

ד. ה-שֹּׁחַ בֶּ רְרְ י תַתַ ה, כִּ וְלֹא-יֹאבֶ
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Proverbs 7 י ז לֵלֵ שְׁ מִ

1 My son, keep my words, and lay up my commandments with thee. 2 Keep my 

commandments and live, and my teaching as the apple of thine eye. 3 Bind them 

upon thy fingers, write them upon the table of thy heart. 4 Say unto wisdom: 

'Thou art my sister', and call understanding thy kinswoman; 5 That they may 

keep thee from the strange woman, from the alien woman that maketh smooth 

her words. 6 For at the window of my house I looked forth through my lattice; 

7 And I beheld among the thoughtless ones, I discerned among the youths, a 

young man void of understanding, 8 Passing through the street near her corner, 

and he went the way to her house; 9 In the twilight, in the evening of the day, in 

the blackness of night and the darkness. 10 And, behold, there met him a woman 

with the attire of a harlot, and wily of heart. 11 She is riotous and rebellious, 

her feet abide not in her house; 12 Now she is in the streets, now in the broad 

places, and lieth in wait at every corner. 13 So she caught him, and kissed him, 

and with an impudent face she said unto him: 14 'Sacrifices of peace-offerings 

were due from me; this day have I paid my vows. 15 Therefore came I forth to 

meet thee, to seek thy face, and I have found thee. 16 I have decked my couch 

with coverlets, with striped cloths of the yarn of Egypt. 17 I have perfumed my 

bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 18 Come, let us take our fill of love until 

the morning; let us solace ourselves with loves. 19 For my husband is not at 

home, he is gone a long journey; 20 He hath taken the bag of money with him; 

he will come home at the full moon.' 21 With her much fair speech she causeth 

him to yield, with the blandishment of her lips she enticeth him away. 22 He 

goeth after her straightway, as an ox that goeth to the slaughter, or as one in 

fetters to the correction of the fool; 23 Till an arrow strike through his liver; 

as a bird hasteneth to the snare —  and knoweth not that it is at the cost of 

his life. 24 Now therefore, O ye children, hearken unto me, and attend to the 

words of my mouth. 25 Let not thy heart decline to her ways, go not astray in 

her paths. 26 For she hath cast down many wounded; yea, a mighty host are 

all her slain. 27 Her house is the way to the nether-world, going down to the 

chambers of death.

ךְ.  1 תָּתָּ פֹּן אִ צְ י, תִּ וֺתַתַ צְ י; וּמִ רָרָ מָ מֹר אֲ נִי, שְׁ ינֶיךָ.  2בְּ ישׁוֹן עֵעֵ אִ י, כְּ תִ יֵיֵה; וְתוֹרָרָ י וֶחְ וֺתַתַ צְ מֹר מִ ם  3שְׁ רֵרֵ שְׁ קָ

ךָ.  בֶּ ם, עַל-לוּחַ לִלִ בֵבֵ יךָ; כָּתְ עֹתֶתֶ בְּ צְ אֵ.  4עַל-אֶ רָרָ קְ ינָה תִ בִּ ע, לַלַ ; וּמֹדָ י אָתְּ חֹתִ ה, אֲ מָ כְ חָ ךָ,  5אֱאֱמֹר לַלַ רְרְ מָ שְׁ לִלִ

ה.  יקָ חֱחֱלִלִ יהָ הֶ רֶרֶ מָ יָּיָּה, אֲ רִרִ נָּכְ ה; מִ ה זָרָרָ שָּׁ אִ י.  6מֵמֵ תִּ פְ קָ י נִשְׁ נַבִּ שְׁ ד אֶ עַ י-- בְּ יתִ לּוֹן בֵּבֵּ חַ י, בְּ אֵיִיִם,  7כִּ תָתָ פְּ א בַ רֶרֶ וָאֵאֵ

ב.  ר-לֵלֵ סַ נִים-- נַעַר חֲ בָּ ינָה בַ ד.  8אָבִ עָ הּ יִיִצְ יִתתָ ךְ בֵּבֵּ רֶרֶ נָּהּ; וְדֶ ל פִּ צֶ ר בַּשּׁוּק, אֵאֵ ב יִוֹם;  9עֹבֵבֵ רֶרֶ עֶ ף-בְּ נֶשֶׁ בְּ

ה.  פֵפֵלָלָ ה, וַאֲ יְיְלָלָ ישׁוֹן לַלַ אִ ב.  10בְּ ת ללֵ ית זוֹנָה, וּנְצֻרַרַ אתוֹ; שִׁ רָרָ קְ ה, לִלִ שָּׁ נֵּנֵּה אִ הּ,  11וְהִ יִתתָ בֵבֵ ת; בְּ רֶרֶ יא וְסֹרָרָ יָּיָּה הִ הֹמִ

 . יהָ גְלֶלֶ נוּ רַרַ כְּ אֱאֱרֹב.  12לֹא-יִיִשְׁ נָּה תֶתֶ ל כָּל-פִּ צֶ חֹבוֹת; וְאֵאֵ רְרְ חוּץ--פַּעַם בָּ ה  13פַּעַם, בַּ קָ נָשְׁ ה בּוֹ, וְ חֱחֱזִיקָ וְהֶ

ר לוֹ.  , וַתֹּאמַ זָה פָנֶיהָ עֵעֵ יִ.  14לֵּוֹ; ההֵ רָרָ י נְדָ תִּ מְ לַּלַּ יּוֹם, שִׁ י; הַ לָלָ ים עָ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ ךָ;  15זִבְ אֵתתֶ רָרָ קְ י לִלִ אתִ עַל-כֵּכֵּן, יִיָצָ

ךָּ.  אֶ צָ מְ ר פָּנֶיךָ, וָאֶ חֵחֵ שַׁ יִיִם.  16לְלְ רָרָ צְ טוּן מִ טֻבוֹת, אֵאֵ י; חֲ שִׂ רְרְ י עַ תִּ דְ בַ ים, רָרָ דִּ בַ רְרְ י-- מֹר  17מַ כָּבִ שְׁ י מִ תִּ נַפְ

נָּמוֹן.  ים, וְקִ לִלִ הָ ים.  18אֲ בִ הָ אֳ ה, בָּ סָ לְּלְּ עַ ר; נִתְ בֹּקֶ ים, עַד-הַ וֶה דֹדִ כָה נִרְרְ ךְ,  19לְלְ לַלַ יתוֹ; הָ בֵבֵ ישׁ בְּ אִ ין הָ י אֵאֵ כִּ

חוֹק.  רָרָ ךְ ממֵ רֶרֶ דֶ יִתוֹ.  20בְּ א, יָיָבֹא בֵבֵ כֵּכֵּסֶ יוֹם הַ יָיָדוֹ; ללְ ח בְּ קַ ף, לָלָ כֶּסֶ רוֹר-הַ ק  21צְ לֶלֶ חֵחֵ הּ; בְּ חָ קְ רֹב לִלִ תּוּ, בְּ טַּ הִ

נּוּ.  יחֶ דִּ , תַּתַּ יהָ פָתֶתֶ ר אֱאֱוִיל.  22שְׂ ל-מוּסַ כֶס, אֶ עֶ ח יָיָבֹא; וּכְ בַ ל-טֶ אֹם: כְּשׁוֹר, אֶ , פִּתְ יהָ רֶרֶ ח  23הוֹללֵךְ אַחֲ ד יְיְפַלַּלַּ עַ

נַפְשׁוֹ הוּא.  י-בְ ע, כִּ ל-פָּח; וְלֹא-יָיָדַ פּוֹר אֶ ר צִ הֵהֵ מַ דוֹ-- כְּ בֵבֵ ץ, כְּ יבוּ,  24חֵחֵ שִׁ קְ י; וְהַ עוּ-לִלִ מְ נִים, שִׁ ה בָ תָּתָּ וְעַ

י.  י-פִ רֵרֵ מְ אִ .  25לְלְ יהָ יבוֹתֶתֶ נְתִ ע, בִּ תַתַ ךָ; אַל-תֵּתֵּ בֶּ כֶיהָ לִלִ רָרָ ל-דְּ טְ אֶ ים,  26אַל­יִיֵשְׂ צֻמִ ה; וַעֲ פִּילָלָ ים הִ לִלִ לָלָ ים חֲ בִּ י-רַרַ כִּ

 . גֶיהָ רֻ וֶת. 27כָּל-הֲ י-מָ רֵרֵ דְ ל-חַ דוֹת, אֶ הּ; יֹרְרְ יִתתָ אוֹל בֵּבֵּ כֵכֵי שְׁ רְרְ דַּ
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Proverbs 8 י חֵ לֵלֵ שְׁ מִ

1 Doth not wisdom call, and understanding put forth her voice? 2 In the top 

of high places by the way, where the paths meet, she standeth; 3 Beside the 

gates, at the entry of the city, at the coming in at the doors, she crieth aloud: 4 

'Unto you, O men, I call, and my voice is to the sons of men. 5 O ye thoughtless, 

understand prudence, and, ye fools, be ye of an understanding heart. 6 Hear, for 

I will speak excellent things, and the opening of my lips shall be right things. 7 

For my mouth shall utter truth, and wickedness is an abomination to my lips. 

8 All the words of my mouth are in righteousness, there is nothing perverse 

or crooked in them. 9 They are all plain to him that understandeth, and right 

to them that find knowledge. 10 Receive my instruction, and not silver, and 

knowledge rather than choice gold. 11 For wisdom is better than rubies, and 

all things desirable are not to be compared unto her. 12 I wisdom dwell with 

prudence, and find out knowledge of devices. 13 The fear of HaShem is to hate 

evil; pride, and arrogancy, and the evil way, and the froward mouth, do I hate. 

14 Counsel is mine, and sound wisdom; I am understanding, power is mine. 15 

By me kings reign, and princes decree justice. 16 By me princes rule, and nobles, 

even all the judges of the earth. 17 I love them that love me, and those that seek 

me earnestly shall find me. 18 Riches and honour are with me; yea, enduring 

riches and righteousness. 19 My fruit is better than gold, yea, than fine gold; 

and my produce than choice silver. 20 I walk in the way of righteousness, in 

the midst of the paths of justice; 21 That I may cause those that love me to 

inherit substance, and that I may fill their treasuries. 22 HaShem made me as 

the beginning of His way, the first of His works of old. 23 I was set up from 

everlasting, from the beginning, or ever the earth was. 24 When there were no 

depths, I was brought forth; when there were no fountains abounding with 

water. 25 Before the mountains were settled, before the hills was I brought forth; 

26 While as yet He had not made the earth, nor the fields, nor the beginning of 

the dust of the world. 27 When He established the heavens, I was there; when 

He set a circle upon the face of the deep, 28 When He made firm the skies above, 

when the fountains of the deep showed their might, 29 When He gave to the sea 

His decree, that the waters should not transgress His commandment, when He 

appointed the foundations of the earth; 30 Then I was by Him, as a nursling; and 

I was daily all delight, playing always before Him, 31 Playing in His habitable 

earth, and my delights are with the sons of men. 32 Now therefore, ye children, 

hearken unto me; for happy are they that keep my ways. 33 Hear instruction, 

and be wise, and refuse it not. 34 Happy is the man that hearkeneth to me, 

watching daily at my gates, waiting at the posts of my doors. 35 For whoso 

findeth me findeth life, and obtaineth favour of HaShem. 36 But he that misseth 

me wrongeth his own soul; all they that hate me love death.'

הּ.  1 ן קוֹללָ תֵּתֵּ בוּנָה, תִּ א; וּתְ רָרָ קְ ה תִ מָ כְ ה.  2הֲלֹא-חָ בָ יבוֹת נִצָּ ית נְתִ ךְ; בֵּבֵּ רֶרֶ י-דָ לֵלֵ ים עֲ רֹמִ רֹאשׁ-מְ  3בְּ

רֹנָּה.  ים תָּתָּ חִ תָתָ בוֹא פְ ת; מְ רֶרֶ פִי-קָ יִם ללְ רִרִ עָ יַיַד-שְׁ ם.  4לְלְ נֵנֵי אָדָ ל-בְּ י, אֶ א; וְקוֹלִלִ רָרָ קְ ים אֶ ישִׁ יכֶם אִ לֵלֵ ינוּ  5אֲ בִ הָ

ב.  ינוּ לֵלֵ בִ ים, הָ ילִלִ סִ ה; וּכְ מָ רְרְ אֵיִיִם עָ תָתָ יִם.  6פְ רִרִ ישָׁ יִ, ממֵ פָתַתַ ח שְׂ תַּתַּ פְ ר; וּמִ בֵּבֵּ דַ ים אֲ י-נְגִידִ עוּ, כִּ מְ ת,  7שִׁ י-אֱאֱמֶ כִּ

ע.  שַׁ יִ רָרֶ פָתַתַ ת שְׂ בַ י; וְתוֹעֲ כִּ גֶּה חִ שׁ.  8יֶיֶהְ קֵּקֵּ ל וְעִ תָּתָּ ם, נִפְ הֶ ין בָּ י: אֵאֵ י-פִ רֵרֵ מְ ק כָּל-אִ דֶ צֶ ים,  9בְּ כֻּלָּלָּם נְכֹחִ

עַת.  י דָ אֵאֵ מֹצְ יִם, ללְ רִרִ ין; וִישָׁ בִ מֵּמֵּ ר.  10לַלַ חָ חָרוּץ נִבְ עַת, מֵמֵ ף; וְדַ י וְאַל-כָּסֶ רִרִ חוּ-מוּסָ ה,  11קְ מָ כְ ה חָ כִּי-טוֹבָ

הּ.  ווּ-בָ ים, לֹא יִיִשְׁ פָצִ נִינִים; וְכָל-חֲ פְּ א.  12מִ צָ מְ זִמּוֹת אֶ עַת מְ ה; וְדַ מָ רְרְ י עָ נְתִּ כַ ה, שָׁ מָ כְ נִי-חָ אַת  13אֲ יִיִרְרְ

י.  נֵנֵאתִ פֻּכוֹת שָׂ הְ ע, וּפִי תַתַ ךְ רָרָ רֶרֶ גָאוֹן וְדֶ ע: גּגֵּאָה וְ נֹאת-רָרָ יִ  14יְיְהוָה, שְׂ ינָה, לִלִ נִי בִ יָּיָּה; אֲ ה, וְתוּשִׁ צָ יִ­עעֵ לִלִ

ה.  ק.  15גְבוּרָרָ דֶ קוּ צֶ לֹכוּ; וְרֹזְנִים, יְיְחֹקְ כִים יִיִמְ לָלָ י, מְ ק.  16בִּ דֶ י צֶ טֵטֵ ים, כָּל-שֹׁפְ יבִ יִם יִיָשֹׂרוּ; וּנְדִ רִרִ י, שָׂ בִּ

נְנִי.  17 אֻ צָ יִ, יִיִמְ רַרַ חֲ שַׁ ב; וּמְ הָ י אֵאֵ בַ נִי, אהביה אֹהֲ ה.  18אֲ קָ דָ ק, וּצְ תֵתֵ י; הוֹן עָ תִּ ר-וְכָבוֹד אִ יִיִיִ,  19עֹשֶׁ טוֹב פִּרְרְ

חָר.  ף נִבְ כֶּסֶ י, מִ בוּאָתִ פָּז; וּתְ חָרוּץ וּמִ פָּט.  20מֵמֵ שְׁ יבוֹת מִ תוֹךְ, נְתִ ךְ; בְּ לֵּלֵּ הַ ה אֲ קָ דָ ח-צְ אֹרַרַ יל  21בְּ נְחִ הַ לְלְ

אֵ.  לֵּלֵּ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵתֵ י יֵיֵשׁ; וְאֹצְ בַ אָז.  22אֹהֲ יִו ממֵ לָלָ עָ פְ ם מִ דֶ כּוֹ: קֶ רְרְ ית דַּ אשִׁ נָנִי, רֵרֵ י  23יְיְהוָה--קָ תִּ כְ עוֹללָם, נִסַּ מֵמֵ

ץ.  יִ­אָרָרֶ מֵמֵ דְ קַּ רֹאשׁ-- מִ יִיִם.  24מֵמֵ י-מָ דֵּדֵּ בַּ יָיָנוֹת, נִכְ עְ ין מַ אֵאֵ י; בְּ תִּ לְלְ הֹמוֹת חוֹלָלָ ין-תְּ אֵאֵ עוּ;  25בְּ בָּ טְ ים הָ רִרִ ם הָ רֶרֶ טֶ בְּ

י.  תִּ לְלְ עוֹת חוֹלָלָ נֵנֵי גְבָ פְ ל.  26לִלִ בֵבֵ פְרוֹת תֵּתֵּ ץ וְחוּצוֹת; וְרֹאשׁ, עַ רֶרֶ ה, אֶ ם אָנִי;  27עַד-לֹא עָשָׂ יִיִם, שָׁ מַ ינוֹ שָׁ כִ הֲ בַּ

הוֹם.  נֵנֵי תְ חֻקוֹ חוּג, עַל-פְּ הוֹם.  28בְּ ינוֹת תְּ זוֹז, עִ עֲ ל; בַּ עַ מָּ ים מִ קִ חָ צוֹ שְׁ אַמְּ יִיִם,  29בְּ יָּיָּם, חֻקּוֹ, וּמַ שׂוּמוֹ לַלַ בְּ

ץ.  יִ אָרָרֶ דֵדֵ חוּקוֹ, מוֹסְ יו; בְּ רוּ-פִ בְ ת  30לֹא יַיַעַ קֶ חֶ שַׂ ים, יוֹם יוֹם; מְ עֲשׁוּעִ יֶיֶה שַׁ הְ לוֹ, אָמוֹן: וָאֶ צְ יֶיֶה אֶ הְ וָאֶ

ת.  כָל-עֵעֵ פָנָיו בְּ ם.  31לְלְ נֵנֵי אָדָ ת-בְּ י, אֶ עַ עֲשֻׁ צוֹ; וְשַׁ ל אַרָרְ בֵבֵ תֵתֵ ת, בְּ קֶ חֶ שַׂ יִ,  32מְ רֵרֵ י; וְאַשְׁ עוּ-לִלִ מְ נִים, שִׁ ה בָ תָּתָּ וְעַ

מֹרוּ.  י יִיִשְׁ כַ רָרָ עוּ.  33דְּ רָרָ פְ כָמוּ; וְאַל-תִּ ר וַחֲ עוּ מוּסָ מְ יִ, יִוֹם  34שִׁ תֹתַתַ לְלְ קֹד עַל-דַּ שְׁ יִ: ללִ -לִלִ עַ ם, שֹׁמֵמֵ י אָדָ רֵרֵ אַשְׁ

י.  חָ תָתָ זוּזֹת פְּ מֹר, מְ שְׁ יְיְהוָה.  35יִוֹם­­ללִ צוֹן, ממֵ יִּיִּים; וַיָּיָּפֶק רָרָ א חַ צָ י, מצאי מָ אִ י מֹצְ ס נַפְשׁוֹ;  36כִּ י, חֹמֵמֵ אִ וְחֹטְ

וֶת. בוּ מָ נְאַי, אָהֲ שַׂ כָּל-מְ
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Proverbs 9 י ט לֵלֵ שְׁ מִ

1 Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her seven pillars; 2 She 

hath prepared her meat, she hath mingled her wine; she hath also furnished her 

table. 3 She hath sent forth her maidens, she calleth, upon the highest places of 

the city: 4 'Whoso is thoughtless, let him turn in hither'; as for him that lacketh 

understanding, she saith to him: 5 'Come, eat of my bread, and drink of the 

wine which I have mingled. 6 Forsake all thoughtlessness, and live; and walk 

in the way of understanding. 7 He that correcteth a scorner getteth to himself 

shame, and he that reproveth a wicked man, it becometh unto him a blot. 8 

Reprove not a scorner, lest he hate thee; reprove a wise man, and he will love 

thee. 9 Give to a wise man, and he will be yet wiser; teach a righteous man, and 

he will increase in learning. 10 The fear of HaShem is the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the All-holy is understanding. 11 For by me thy days shall 

be multiplied, and the years of thy life shall be increased. 12 If thou art wise, 

thou art wise for thyself; and if thou scornest, thou alone shalt bear it.' 13 The 

woman Folly is riotous; she is thoughtless, and knoweth nothing. 14 And she 

sitteth at the door of her house, on a seat in the high places of the city, 15 To 

call to them that pass by, who go right on their ways: 16 'Whoso is thoughtless, 

let him turn in hither'; and as for him that lacketh understanding, she saith to 

him: 17 'Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant.' 18 But 

he knoweth not that the shades are there; that her guests are in the depths of 

the nether-world.

ה.  1 עָ בְ יהָ שִׁ ה עַמּוּדֶ בָ צְ הּ; חָ יִתתָ ה בבֵ נְתָתָ כְמוֹת, בָּ נָהּ.  2חָ חָ לְלְ כָה שֻׁ רְרְ כָה יֵיֵינָהּ; אַף, עָ סְ הּ, מָ חָ בְ חָה טִ בְ  3טָ

ת.  רֶרֶ י קָ רֹמֵמֵ א-- עַל-גַּפֵּפֵּי, מְ רָרָ קְ יהָ תִ רֹתֶתֶ ה נַעֲ חָ לְלְ ה לֵּוֹ.  4שָׁ רָרָ ב, אָמְ ר-לֵלֵ סַ נָּה; חֲ י, יָיָסֻר הֵהֵ י-פֶתִ חֲמוּ  5מִ כֵוּ, ללַ לְלְ

י.  תִּ כְ סָ יַיַיִיִן מָ תוּ, בְּ י; וּשְׁ מִ חֲ לַלַ ינָה.  6בְ ךְ בִּ רֶרֶ דֶ רוּ, בְּ שְׁ יוּ; וְאִ אֵיִיִם וִחְ תָתָ זְבוּ פְ לוֹן;  7עִ חַ לוֹ קָ רָ, ללֵץ--לֹקֵקֵ יֹסֵסֵ

ע מוּמוֹ.  שָׁ רָרָ יחַ לְלְ ךָּ.  8וּמוֹכִ בֶ יֶיֶאֱאֱהָ כָם, וְ חָ ךָּ; הוֹכַח לְלְ נָאֶ ץ, פֶּן-יִיִשְׂ כַּם-עוֹד;  9אַל-תּוֹכַח לֵלֵ יֶיֶחְ כָם, וְ חָ ן ללְ תֵּתֵּ

ח.  קַ ף לֶלֶ יק, וְיוֹסֶ דִּ צַ ע לְלְ ינָה.  10הוֹדַ ים בִּ דֹשִׁ עַת קְ אַת יִיְהוָה; וְדַ ה, יִיִרְרְ מָ כְ לַּלַּת חָ חִ יךָ;  11תְּ בֵּוּ יִיָמֶ י, יִיִרְרְ י-בִ כִּ

יִּיִּיִם.  נוֹת חַ ךָ, שְׁ יפוּ לְּלְּ א.  12וְיוֹסִ שָּׂ ךָ תִ דְּ בַ , ללְ תָּתָּ צְ ךְ; וְלַלַ תָּתָּ לֵּלָּ כַמְ , חָ תָּתָּ כַמְ ם-חָ יָּיָּה;  13אִ ילוּת, הֹמִ סִ ת כְּ שֶׁ אֵאֵ

ה.  עָה מָּ ל-יָיָדְ יּוּת, וּבַ תַתַ ת.  14פְּ רֶרֶ י קָ רֹמֵמֵ א, מְ הּ-- עַל-כִּסֵּסֵּ יִתתָ ח בֵּבֵּ פֶתַתַ ה, לְלְ בָ יָיָשְׁ ךְ;  15וְ רֶרֶ י-דָ רֵרֵ עֹבְ רֹא לְלְ קְ לִלִ

ם.  חוֹתתָ ים, אֹרְרְ רִרִ יַיַשְּׁ מְ ה לֵּוֹ.  16הַ רָרָ ב, וְאָמְ ר-לֵלֵ סַ נָּה; וַחֲ י, יָיָסֻר הֵהֵ י-פֶתִ חֶם  17מִ קוּ; וְלֶלֶ תָּתָּ ים יִיִמְ יִיִם-גְּנוּבִ מַ

יִם יִיִנְעָם.  רִרִ תָתָ . 18סְ יהָ אֶ רֻ אוֹל קְ י שְׁ קֵקֵ מְ עִ ם; בְּ ים שָׁ פָאִ י-רְרְ ע, כִּ וְלֹא-יָיָדַ
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Proverbs 10 י י לֵלֵ שְׁ מִ

1 The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father; but a foolish 

son is the grief of his mother. 2 Treasures of wickedness profit nothing; but 

righteousness delivereth from death. 3 HaShem will not suffer the soul of the 

righteous to famish; but He thrusteth away the desire of the wicked. 4 He 

becometh poor that dealeth with a slack hand; but the hand of the diligent 

maketh rich. 5 A wise son gathereth in summer; but a son that doeth shamefully 

sleepeth in harvest. 6 Blessings are upon the head of the righteous; but the 

mouth of the wicked concealeth violence. 7 The memory of the righteous shall 

be for a blessing; but the name of the wicked shall rot. 8 The wise in heart 

will receive commandments; but a prating fool shall fall. 9 He that walketh 

uprightly walketh securely; but he that perverteth his ways shall be found 

out. 10 He that winketh with the eye causeth sorrow; and a prating fool shall 

fall. 11 The mouth of the righteous is a fountain of life; but the mouth of the 

wicked concealeth violence. 12 Hatred stirreth up strifes; but love covereth all 

transgressions. 13 In the lips of him that hath discernment wisdom is found; but 

a rod is for the back of him that is void of understanding. 14 Wise men lay up 

knowledge; but the mouth of the foolish is an imminent ruin. 15 The rich man's 

wealth is his strong city; the ruin of the poor is their poverty. 16 The wages of 

the righteous is life; the increase of the wicked is sin. 17 He is in the way of life 

that heedeth instruction; but he that forsaketh reproof erreth. 18 He that hideth 

hatred is of lying lips; and he that uttereth a slander is a fool. 19 In the multitude 

of words there wanteth not transgression; but he that refraineth his lips is wise. 

20 The tongue of the righteous is as choice silver; the heart of the wicked is 

little worth. 21 The lips of the righteous feed many; but the foolish die for want 

of understanding. 22 The blessing of HaShem, it maketh rich, and toil addeth 

nothing thereto. 23 It is as sport to a fool to do wickedness, and so is wisdom to 

a man of discernment. 24 The fear of the wicked, it shall come upon him; and 

the desire of the righteous shall be granted. 25 When the whirlwind passeth, the 

wicked is no more; but the righteous is an everlasting foundation. 26 As vinegar 

to the teeth, and as smoke to the eyes, so is the sluggard to them that send him. 

27 The fear of HaShem prolongeth days; but the years of the wicked shall be 

shortened. 28 The hope of the righteous is gladness; but the expectation of the 

wicked shall perish. 29 The way of HaShem is a stronghold to the upright, but 

ruin to the workers of iniquity. 30 The righteous shall never be moved; but the 

wicked shall not inhabit the land. 31 The mouth of the righteous buddeth with 

wisdom; but the froward tongue shall be cut off. 32 The lips of the righteous 

know what is acceptable; but the mouth of the wicked is all frowardness.

מּוֹ.  1 יל, תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח-אָב; וּבֵבֵ מַּ כָם, יְיְשַׂ ן חָ לֹמֹה: בֵּבֵּ י, שְׁ לֵלֵ שְׁ ה,  2מִ קָ דָ ע; וּצְ שַׁ רוֹת רֶרֶ ילוּ, אוֹצְ לֹא-יוֹעִ

וֶת.  מָּ יל מִ צִּ דֹּף.  3תַּתַּ ים יֶיֶהְ עִ שָׁ וַּת רְרְ יק; וְהַ דִּ יב יְיְהוָה, נֶפֶשׁ צַ עִ יַיַד  4לֹא-יַיַרְרְ יָּיָּה; וְ מִ ה כַף-רְרְ אשׁ--עֹשֶׂ רָרָ

יר.  עֲשִׁ ים תַּתַּ ישׁ.  5חָרוּצִ בִ ן ממֵ יר, בֵּבֵּ צִ קָּ ם בַּ דָּ כִּיל; נִרְרְ שְׂ ן מַ יִיִץ, בֵּבֵּ קַּ י  6אֹגֵגֵר בַּ יק; וּפִ דִּ רֹאשׁ צַ כֵוֹת, ללְ רָרָ בְּ

ס.  מָ ה חָ ים, יְיְכַסֶּ עִ שָׁ ב.  7רְרְ קָ ים יִיִרְרְ עִ שָׁ ם רָרְ כָה; וְשֵׁשֵׁ רָרָ בְ יק, לִלִ דִּ יִיִם,  8זֵזֵכֶר צַ פָתַתַ וֺת; וֶאֱאֱוִיל שְׂ צְ ח מִ ב, יִיִקַּ כַם-לֵלֵ חֲ

ט.  בֵבֵ .  9יִיִלָּלָּ עַ כָיו, יִיִוָּדֵדֵ רָרָ שׁ דְּ קֵּקֵּ עַ ח; וּמְ טַ ךְ בֶּ תֹּם, יֵיֵלֶלֶ ךְ בַּ ט.  10הוֹללֵ בֵבֵ יִיִם, יִיִלָּלָּ פָתַתַ ת; וֶאֱאֱוִיל שְׂ בֶ צָּ ן עַ יִיִן, יִיִתֵּתֵּ ץ עַ קֹרֵרֵ

ס.  11 מָ ה חָ ים, יְיְכַסֶּ עִ שָׁ יק; וּפִי רְרְ דִּ יִּיִּים, פִּי צַ קוֹר חַ ה  12מְ כַסֶּ ים, תְּ עִ נִים; וְעַל כָּל-פְּשָׁ דָ ר מְ עֹרֵרֵ נְאָה, תְּ שִׂ

ה.  בָ ב.  13אַהֲ ר-לֵלֵ סַ גֵגֵו חֲ ט, לְלְ בֶ ה; וְשֵׁשֵׁ מָ כְ א חָ צֵצֵ מָּ י נָבוֹן, תִּ תֵתֵ פְ שִׂ ה  14בְּ תָּתָּ חִ עַת; וּפִי-אֱאֱוִיל, מְ נוּ-דָ פְּ ים יִיִצְ כָמִ חֲ

ה.  רֹבָ ם.  15קְ ישָׁ יִם רָרֵ לִּלִּ ת דַּ תַּתַּ חִ יַיַת עֻזּוֹ; מְ רְרְ יר, קִ את.  16הוֹן עָשִׁ טָּ חַ ע לְלְ שָׁ בוּאַת רָרָ יִּיִּים; תְּ חַ יק לְלְ דִּ עֻלַּלַּת צַ פְּ

ה.  17 עֶ תְ ר; וְעֹזֵזֵב תּוֹכַחַת מַ ר מוּסָ יִּיִּיִם, שׁוֹממֵ חַ ח ללְ ה, הוּא  18אֹרַרַ בָּ א דִ ר; וּמוֹצִ קֶ י-שָׁ תֵתֵ פְ נְאָה, שִׂ ה שִׂ כַסֶּ מְ

יל.  סִ יל.  19כְ כִּ שְׂ יו מַ פָתָתָ ךְ שְׂ ע; וְחוֹשֵׂשֵׂ ל-פָּשַׁ דַּ ים, לֹא יֶיֶחְ רִרִ בָ רֹב דְּ ב  20בְּ יק; לֵלֵ דִּ שׁוֹן צַ ר, לְלְ חָ ף נִבְ כֶּסֶ

עָט.  ים כִּמְ עִ שָׁ ב יִיָמוּתוּ.  21רְרְ ר-לֵלֵ סַ חֲ ים, בַּ ים; וֶאֱאֱוִילִלִ בִּ עוּ רָרַ יק, יִיִרְרְ דִּ י צַ תֵתֵ פְ יר;  22שִׂ עֲשִׁ יא תַתַ כַּת יְיְהוָה, הִ רְרְ בִּ

הּ.  מָּ ב עִ צֶ ף עֶ בוּנָה.  23וְלֹא-יוֹסִ ישׁ תְּ אִ ה, לְלְ מָ כְ ה; וְחָ יל, עֲשׂוֹת זִמָּ סִ כְ חוֹק לִלִ יא  24כִּשְׂ ע, הִ שָׁ ת רָרָ גוֹרַרַ מְ

ן.  ים יִיִתֵּתֵּ יקִ דִּ וַת צַ אֲ נּוּ; וְתַתַ בוֹאֶ יק, יְיְסוֹד עוֹללָם.  25תְ דִּ ע; וְצַ שָׁ יִן רָרָ נַּיִיִם­­ 26כַּעֲבוֹר סוּפָה, וְאֵאֵ שִּׁ ץ, לַלַ כַּחֹמֶ

יו.  חָ שֹׁלְלְ ל, ללְ צֵצֵ עָ ינָיִיִם: כֵּכֵּן הֶ עֵעֵ ן לָלָ נָה.  27וְכֶעָשָׁ צֹרְרְ קְ ים תִּ עִ שָׁ נוֹת רְרְ ים; וּשְׁ יף יָיָמִ אַת יִיְהוָה, תּוֹסִ לֶלֶת  28יִיִרְרְ תּוֹחֶ

ד.  ים תֹּאבֵבֵ עִ שָׁ וַת רְרְ קְ ה; וְתִ חָ מְ ים שִׂ יקִ דִּ י אָוֶן.  29צַ לֵלֵ פֹעֲ ה, ללְ תָּתָּ חִ ךְ יִיְהוָה; וּמְ רֶרֶ תֹּם, דֶּ עוֹז לַלַ יק,  30מָ דִּ צַ

ץ.  נוּ-אָרֶרֶ כְּ ים, לֹא יִיִשְׁ עִ שָׁ ל-יִיִמּוֹט; וּרָרְ עוֹללָם בַּ ת.  31לְלְ כָּרֵרֵ פֻּכוֹת, תִּ הְ שׁוֹן תַּתַּ ה; וּלְלְ מָ כְ יק, יָיָנוּב חָ דִּ  32פִּי-צַ

פֻּכוֹת. הְ ים, תַּתַּ עִ שָׁ צוֹן; וּפִי רְרְ עוּן רָרָ יק, יֵיֵדְ דִּ י צַ תֵתֵ פְ שִׂ
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Proverbs 11 י יא לֵלֵ שְׁ מִ

1 A false balance is an abomination to HaShem; but a perfect weight is His 

delight. 2 When pride cometh, then cometh shame; but with the lowly is 

wisdom. 3 The integrity of the upright shall guide them; but the perverseness 

of the faithless shall destroy them. 4 Riches profit not in the day of wrath; 

but righteousness delivereth from death. 5 The righteousness of the sincere 

shall make straight his way; but the wicked shall fall by his own wickedness. 

6 The righteousness of the upright shall deliver them; but the faithless shall be 

trapped in their own crafty device. 7 When a wicked man dieth, his expectation 

shall perish, and the hope of strength perisheth. 8 The righteous is delivered out 

of trouble, and the wicked cometh in his stead. 9 With his mouth the impious 

man destroyeth his neighbour; but through knowledge shall the righteous be 

delivered. 10 When it goeth well with the righteous, the city rejoiceth; and 

when the wicked perish, there is joy. 11 By the blessing of the upright a city is 

exalted; but it is overthrown by the mouth of the wicked. 12 He that despiseth 

his neighbour lacketh understanding; but a man of discernment holdeth his 

peace. 13 He that goeth about as a talebearer revealeth secrets; but he that is 

of a faithful spirit concealeth a matter. 14 Where no wise direction is, a people 

falleth; but in the multitude of counsellors there is safety. 15 He that is surety 

for a stranger shall smart for it; but he that hateth them that strike hands is 

secure. 16 A gracious woman obtaineth honour; and strong men obtain riches. 

17 The merciful man doeth good to his own soul; but he that is cruel troubleth 

his own flesh. 18 The wicked earneth deceitful wages; but he that soweth 

righteousness hath a sure reward. 19 Stedfast righteousness tendeth to life; but 

he that pursueth evil pursueth it to his own death. 20 They that are perverse in 

heart are an abomination to HaShem; but such as are upright in their way are 

His delight. 21 My hand upon it! the evil man shall not be unpunished; but the 

seed of the righteous shall escape. 22 As a ring of gold in a swine's snout, so is 

a fair woman that turneth aside from discretion. 23 The desire of the righteous 

is only good; but the expectation of the wicked is wrath. 24 There is that 

scattereth, and yet increaseth; and there is that withholdeth more than is meet, 

but it tendeth only to want. 25 The beneficent soul shall be made rich, and he 

that satisfieth abundantly shall be satisfied also himself. 26 He that withholdeth 

corn, the people shall curse him; but blessing shall be upon the head of him 

that selleth it. 27 He that diligently seeketh good seeketh favour; but he that 

searcheth for evil, it shall come unto him. 28 He that trusteth in his riches shall 

fall; but the righteous shall flourish as foliage. 29 He that troubleth his own 

house shall inherit the wind; and the foolish shall be servant to the wise of 

heart. 30 The fruit of the righteous is a tree of life; and he that is wise winneth 

souls. 31 Behold, the righteous shall be requited in the earth; how much more 

the wicked and the sinner!

צוֹנוֹ.  1 ה רְרְ מָ לֵלֵ ן שְׁ בֶ ת יְיְהוָה; וְאֶ בַ ה, תּוֹעֲ מָ רְרְ ה.  2מֹאזְנֵנֵי מִ מָ כְ ים חָ נוּעִ ת-צְ לוֹן; וְאֶ א-זָדוֹן, וַיָּיָּבֹא קָ ת  3בָּ מַּ תֻּ

ם.  דֵּדֵּ ים ושדם יְיְשָׁ ף בֹּגְדִ לֶלֶ ם; וְסֶ נְחֵחֵ יִם תַּתַּ רִרִ וֶת.  4יְיְשָׁ מָּ יל מִ צִּ ה, תַּתַּ קָ דָ ה; וּצְ רָרָ בְ יוֹם עֶ יל הוֹן, בְּ ת  5לֹא-יוֹעִ קַ דְ צִ

ע.  שָׁ עָתוֹ, יִיִפֹּל רָרָ שְׁ רִרִ כּוֹ; וּבְ רְרְ ר דַּ יַיַשֵּׁשֵּׁ ים, תְּ מִ כֵכֵדוּ.  6תָּתָּ ים יִיִלָּלָּ וַּת, בֹּגְדִ הַ ילֵלֵם; וּבְ צִּ יִם, תַּתַּ רִרִ ת יְיְשָׁ קַ דְ מוֹת  7צִ בְּ

ה.  דָ לֶלֶת אוֹנִים אָבָ וָה; וְתוֹחֶ קְ ד תִּ ע, תֹּאבַ שָׁ ם רָרָ יִו.  8אָדָ תָּתָּ חְ ע תַּתַּ שָׁ ץ; וַיָּיָּבֹא רָרָ ה נֶחֱחֱלָלָ רָרָ צָּ יק, מִ דִּ פֶה-- 9צַ בְּ

צוּ.  לֵלֵ ים יֵיֵחָ יקִ דִּ עַת, צַ דַ עֵעֵהוּ; וּבְ ת רֵרֵ חִ נֵנֵף, יִיַשְׁ נָּה.  10חָ ים רִרִ עִ שָׁ בֹד רְרְ אֲ יָיָה; וּבַ רְרְ לֹץ קִ עֲ ים, תַּתַּ יקִ דִּ טוּב צַ  11בְּ

ס.  רֵרֵ הָ ים, תֵּתֵּ עִ שָׁ פִי רְרְ ת; וּבְ רֶרֶ רוּם קָ יִם, תַּתָּ רִרִ כַּת יְיְשָׁ רְרְ בִ יִשׁ.  12בְּ רִרִ בוּנוֹת יַיַחֲ ישׁ תְּ ב; וְאִ ר-לֵלֵ סַ עֵעֵהוּ חֲ רֵרֵ ז-לְלְ  13בָּ

ר.  בָ ה דָ כַסֶּ , מְ ן-רוּחַ נֶאֱאֱמַ גַלֶּלֶּה-סּוֹד; וְ כִיל, מְ ךְ רָרָ ץ.  14הוֹללֵ רֹב יוֹעֵעֵ שׁוּעָה, בְּ בֻּלוֹת, יִיִפָּל-עָם; וּתְ חְ יִן תַּתַּ אֵאֵ בְּ

15  . חַ ים בּוֹטֵטֵ עִ ב זָר; וְשֹׂנֵנֵא תֹקְ רַרַ י-עָ , כִּ ע­יִיֵרוֹעַ ר.  16רַרַ כוּ-עֹשֶׁ מְ ים, יִיִתְ יצִ רִרִ מֹךְ כָּבוֹד; וְעָ תְ ן, תִּ ת-חֵחֵ שֶׁ  17אֵאֵ

יִ.  זָרִרִ רוֹ, אַכְ אֵאֵ ד; וְעֹכֵכֵר שְׁ סֶ ישׁ חָ ל נַפְשׁוֹ, אִ ת.  18גֹּמֵמֵ כֶר אֱאֱמֶ ה, שֶׂ קָ דָ עַ צְ זֹרֵרֵ ר; וְ קֶ עֻלַּלַּת-שָׁ ה פְ ע--עֹשֶׂ שָׁ רָרָ

מוֹתוֹ.  19 עָה לְלְ ף רָרָ דֵּדֵּ רַרַ יִּיִּים; וּמְ חַ ה לְלְ קָ דָ ךְ.  20כֵּכֵּן-צְ רֶרֶ י דָ ימֵמֵ מִ צוֹנוֹ, תְּ ב; וּרָרְ יִ­ללֵ שֵׁשֵׁ קְּ ת יְיְהוָה, עִ בַ יָיָד  21תּוֹעֲ

ט.  לָלָ ים נִמְ יקִ דִּ ע צַ זֶרַרַ ע; וְ ה רָּרָּ יָיָד, לֹא-יִיִנָּקֶ עַם.  22לְלְ ת טָ רַרַ ה יָיָפָה, וְסָ שָּׁ זִיר-- אִ אַף חֲ ב, בְּ וַת  23נֶזֶם זָהָ אֲ תַּתַּ

ה.  רָרָ בְ ים עֶ עִ שָׁ וַת רְרְ קְ ים אַךְ-טוֹב; תִּ יקִ דִּ סוֹר.  24צַ חְ מַ ר, אַךְ-לְלְ יֹּשֶׁ ךְ מִ ף עוֹד; וְחֹשֵׂשֵׂ פַזֵּזֵּר, וְנוֹסָ  25יֵיֵשׁ מְ

אֵ.  וֶה, גַּם-הוּא יוֹרֶרֶ רְרְ ן; וּמַ דֻשָּׁ כָה תְ רָרָ יר.  26נֶפֶשׁ-בְּ בִּ שְׁ רֹאשׁ מַ כָה, לְלְ רָרָ אוֹם; וּבְ בֻהוּ לְלְ ר, יִיִקְּ רָ  27מֹנֵנֵעַ בָּ שֹׁחֵחֵ

נּוּ.  בוֹאֶ עָה תְ שׁ רָרָ צוֹן; וְדֹרֵרֵ שׁ רָרָ קֵּקֵּ חוּ.  28טוֹב, יִיְבַ רָרָ ים יִיִפְ יקִ דִּ ה, צַ לֶלֶ רוֹ, הוּא יִיִפּוֹל; וְכֶעָ עָשְׁ חַ בְּ עֹכֵכֵרָ  29בֵּוֹטטֵ

ב.  כַם-לֵלֵ חֲ ד אֱאֱוִיל, לַלַ בֶ ; וְעֶ יִתוֹ, יִיִנְחַל-רוּחַ כָם.  30בֵּבֵּ חַ נְפָשׁוֹת חָ יִּיִּים; וְלֹקֵקֵ יק, עֵעֵץ חַ דִּ י-צַ רִרִ יק,  31פְּ דִּ ן צַ הֵהֵ

אֵ. ע וְחוֹטֵטֵ שָׁ י-רָרָ לָּלָּם; אַף, כִּ ץ יִיְשֻׁ אָרֶרֶ בָּ
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Proverbs 12 י יב לֵלֵ שְׁ מִ

1 Whoso loveth knowledge loveth correction; but he that is brutish hateth 

reproof. 2 A good man shall obtain favour of HaShem; but a man of wicked 

devices will He condemn. 3 A man shall not be established by wickedness; but 

the root of the righteous shall never be moved. 4 A virtuous woman is a crown 

to her husband; but she that doeth shamefully is as rottenness in his bones. 

5 The thoughts of the righteous are right; but the counsels of the wicked are 

deceit. 6 The words of the wicked are to lie in wait for blood; but the mouth of 

the upright shall deliver them. 7 The wicked are overthrown, and are not; but 

the house of the righteous shall stand. 8 A man shall be commended according 

to his intelligence; but he that is of a distorted understanding shall be despised. 

9 Better is he that is lightly esteemed, and hath a servant, than he that playeth 

the man of rank, and lacketh bread. 10 A righteous man regardeth the life of 

his beast; but the tender mercies of the wicked are cruel. 11 He that tilleth his 

ground shall have plenty of bread; but he that followeth after vain things is 

void of understanding. 12 The wicked desireth the prey of evil men; but the 

root of the righteous yieldeth fruit. 13 In the transgression of the lips is a snare 

to the evil man; but the righteous cometh out of trouble. 14 A man shall be 

satisfied with good by the fruit of his mouth, and the doings of a man's hands 

shall be rendered unto him. 15 The way of a fool is straight in his own eyes; 

but he that is wise hearkeneth unto counsel. 16 A fool's vexation is presently 

known; but a prudent man concealeth shame. 17 He that breatheth forth truth 

uttereth righteousness; but a false witness deceit. 18 There is that speaketh like 

the piercings of a sword; but the tongue of the wise is health. 19 The lip of truth 

shall be established for ever; but a lying tongue is but for a moment. 20 Deceit 

is in the heart of them that devise evil; but to the counsellors of peace is joy. 

21 There shall no mischief befall the righteous; but the wicked are filled with 

evil. 22 Lying lips are an abomination to HaShem; but they that deal truly are 

His delight. 23 A prudent man concealeth knowledge; but the heart of fools 

proclaimeth foolishness. 24 The hand of the diligent shall bear rule; but the 

slothful shall be under tribute. 25 Care in the heart of a man boweth it down; 

but a good word maketh it glad. 26 The righteous is guided by his friend; but 

the way of the wicked leadeth them astray. 27 The slothful man shall not hunt 

his prey; but the precious substance of men is to be diligent. 28 In the way of 

righteousness is life, and in the pathway thereof there is no death.

ר.  1 עַ ת בָּ ת; וְשׂוֹנֵנֵא תוֹכַחַ עַ ב דָּ ר, אֹהֵהֵ ב מוּסָ .  2אֹהֵהֵ יעַ שִׁ זִמּוֹת יַיַרְרְ ישׁ מְ יְיְהוָה; וְאִ צוֹן, ממֵ טוֹב­­יִיָפִיק רָרָ

ל-יִיִמּוֹט.  3 ים, בַּ יקִ דִּ שׁ צַ ע; וְשֹׁרֶרֶ שַׁ רֶרֶ ם בְּ יִו  4לֹא-יִיִכּוֹן אָדָ מוֹתָתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָרָ הּ; וּכְ לָלָ עְ ת בַּ רֶרֶ טֶ יִיִל, עֲ ת-חַ שֶׁ אֵאֵ

ה.  ישָׁ בִ ה.  5מְ מָ רְרְ ים מִ עִ שָׁ בֻּלוֹת רְרְ חְ פָּט; תַּתַּ שְׁ ים מִ יקִ דִּ בוֹת צַ שְׁ חְ יִם,  6מַ רִרִ י יְיְשָׁ ם; וּפִ ב-דָּ ים אֱאֱרָרָ עִ שָׁ יִ רָרְ רֵרֵ בְ דִּ

ילֵלֵם.  מֹד.  7יַיַצִּ ים יַיַעֲ יקִ דִּ ית צַ ינָם; וּבֵבֵ ים וְאֵאֵ עִ שָׁ פוֹךְ רְרְ בוּז.  8הָ יֶיֶה ללָ ב, יִיִהְ וֵוֵה­ללֵ נַעֲ ישׁ; וְ לוֹ, יְיְהֻלַּלַּל-אִ כְ פִי-שִׂ לְלְ

ם.  9 חֶ ר-לָלָ סַ ד, וַחֲ כַּבֵּבֵּ תְ מִּ ד לוֹ-- מִ בֶ ה, וְעֶ לֶלֶ יִ.  10טוֹב נִקְ זָרִרִ ים, אַכְ עִ שָׁ יִ רָרְ מֵמֵ חֲ תּוֹ; וְרַרַ מְ הֶ יק, נֶפֶשׁ בְּ דִּ עַ צַ יִוֹדדֵ

ב.  11 ר-לֵלֵ סַ ים חֲ יקִ ף רָרֵ דֵּדֵּ רַרַ חֶם; וּמְ ע-לָלָ בַּ תוֹ, יִיִשְׂ מָ ד אַדְ ים  12עֹבֵבֵ יקִ דִּ שׁ צַ ים; וְשֹׁרֶרֶ עִ צוֹד רָרָ ע, מְ שָׁ ד רָרָ מַ חָ

ן.  יק.  13יִיִתֵּתֵּ דִּ ה צַ רָרָ צָּ א מִ ע; וַיֵּיֵּצֵצֵ שׁ רָרָ יִיִם, מוֹקקֵ פָתַתַ ע שְׂ פֶשַׁ ם,  14בְּ י-אָדָ ע-טוֹב; וּגְמוּל יְיְדֵדֵ בַּ ישׁ, יִיִשְׂ י פִי-אִ רִרִ פְּ מִ

יב לוֹ.  כָם.  15יִשוב יִיָשִׁ ה חָ צָ עֵעֵ עַ לְלְ ינָיו; וְשֹׁמֵמֵ עֵעֵ ר בְּ ךְ אֵאֱוִיל, יָיָשָׁ רֶרֶ לוֹן  16דֶּ ה קָ סוֹ; וְכֹסֶ ע כַּעְ יּוֹם, יִיִוָּדַ אֱאֱוִיל--בַּ

ה.  17עָרוּם.  מָ רְרְ ים מִ רִרִ קָ ק; וְעֵעֵד שְׁ דֶ ים  18יָיָפִיחַ אֱאֱמוּנָה, יַיַגִּיד צֶ כָמִ שׁוֹן חֲ ב; וּללְ רֶרֶ רוֹת חָ קְ דְ מַ ה, כְּ יֵיֵשׁ בּוֹטֶ

פֵּפֵּאֵ.  רְרְ ר.  19מַ קֶ שׁוֹן שָׁ גִּיעָה, לְלְ ד; וְעַד-אַרְרְ עַ כּוֹן לָלָ ת, תִּ פַת-אֱאֱמֶ יִ  20שְׂ צֵצֵ יֹעֲ ע; וּללְ יִ רָרָ שֵׁשֵׁ לֶלֶב-חֹרְרְ ה, בְּ מָ רְרְ מִ

ה.  חָ מְ לוֹם שִׂ ע.  21שָׁ אֵוּ רָרָ לְלְ ים, מָ עִ שָׁ יק כָּל-אָוֶן; וּרְרְ דִּ צַּ נֶּה לַלַ יִ  22לֹא-יְיְאֻ ר; וְעֹשֵׂשֵׂ קֶ י-שָׁ תֵתֵ פְ ת יְיְהוָה, שִׂ בַ תּוֹעֲ

צוֹנוֹ.  ת.  23אֱאֱמוּנָה רְרְ וֶּלֶלֶ א אִ רָרָ יִם, יִיִקְ ילִלִ סִ ב כְּ ת; וְלֵלֵ עַ ה דָּ ם עָרוּם, כֹּסֶ יָּיָּה,  24אָדָ מִ שׁוֹל; וּרְרְ מְ ים תִּ יַיַד-חָרוּצִ

ס.  מַ יֶיֶה ללָ הְ נָּה.  25תִּ חֶ מְּ ר טוֹב יְיְשַׂ בָ נָּה; וְדָ חֶ ישׁ יַיַשְׁ לֶלֶב-אִ אָגָה בְ ים  26דְּ עִ שָׁ ךְ רָרְ רֶרֶ יק; וְדֶ דִּ עֵעֵהוּ צַ רֵרֵ רָ ממֵ יָיָתֵתֵ

עֵעֵם.  תְ ר חָרוּץ.  27תַּתַּ ם יָיָקָ ידוֹ; וְהוֹן-אָדָ יָּיָּה צצֵ מִ רֹךְ רְרְ וֶת. 28לֹא-יַיַחֲ ה אַל-מָ יבָ ךְ נְתִ רֶרֶ יִּיִּים; וְדֶ ה חַ קָ דָ ח-צְ אֹרַרַ בְּ
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Proverbs 13 י יג לֵלֵ שְׁ מִ

1 A wise son is instructed of his father; but a scorner heareth not rebuke. 2 

A man shall eat good from the fruit of his mouth; but the desire of the 

faithless is violence. 3 He that guardeth his mouth keepeth his life; but for 

him that openeth wide his lips there shall be ruin. 4 The soul of the sluggard 

desireth, and hath nothing; but the soul of the diligent shall be abundantly 

gratified. 5 A righteous man hateth lying; but a wicked man behaveth vilely 

and shamefully. 6 Righteousness guardeth him that is upright in the way; but 

wickedness overthroweth the sinner. 7 There is that pretendeth himself rich, 

yet hath nothing; there is that pretendeth himself poor, yet hath great wealth. 8 

The ransom of a man's life are his riches; but the poor heareth no threatening. 

9 The light of the righteous rejoiceth; but the lamp of the wicked shall be put 

out. 10 By pride cometh only contention; but with the well-advised is wisdom. 

11 Wealth gotten by vanity shall be diminished; but he that gathereth little by 

little shall increase. 12 Hope deferred maketh the heart sick; but desire fulfilled 

is a tree of life. 13 Whoso despiseth the word shall suffer thereby; but he that 

feareth the commandment shall be rewarded. 14 The teaching of the wise is 

a fountain of life, to depart from the snares of death. 15 Good understanding 

giveth grace; but the way of the faithless is harsh. 16 Every prudent man dealeth 

with forethought; but a fool unfoldeth folly. 17 A wicked messenger falleth 

into evil; but a faithful ambassador is health. 18 Poverty and shame shall be to 

him that refuseth instruction; but he that regardeth reproof shall be honoured. 

19 The desire accomplished is sweet to the soul; and it is an abomination to 

fools to depart from evil. 20 He that walketh with wise men shall be wise; but 

the companion of fools shall smart for it. 21 Evil pursueth sinners; but to the 

righteous good shall be repaid. 22 A good man leaveth an inheritance to his 

children's children; and the wealth of the sinner is laid up for the righteous. 23 

Much food is in the tillage of the poor; but there is that is swept away by want 

of righteousness. 24 He that spareth his rod hateth his son; but he that loveth 

him chasteneth him betimes. 25 The righteous eateth to the satisfying of his 

desire; but the belly of the wicked shall want.

ה.  1 רָרָ ע גְּעָ מַ ץ, לֹא-שָׁ ר אָב; וְלֵלֵ כָם, מוּסַ ן חָ ס.  2בֵּבֵּ מָ ים חָ נֶפֶשׁ בֹּגְדִ ישׁ, יֹאכַל טוֹב; וְ י פִי-אִ רִרִ פְּ יו,  3מִ ר פִּ נֹצֵצֵ

ה­לוֹ.  תָּתָּ חִ יו, מְ פָתָתָ ק שְׂ ר נַפְשׁוֹ; פֹּשֵׂשֵׂ ן.  4שֹׁמֵמֵ דֻשָּׁ ים תְּ צִ רֻ נֶפֶשׁ חָ ל; וְ צֵצֵ אַוָּה וָאַיִיִן, נַפְשׁוֹ עָ תְ ר,  5מִ קֶ ר-שֶׁ בַ דְּ

פִּיר.  יַיַחְ ישׁ וְ אִ ע, יַיַבְ שָׁ יק; וְרָרָ דִּ נָא צַ את.  6יִיִשְׂ טָּ ף חַ לֵּלֵּ סַ עָה, תְּ שְׁ ךְ; וְרִרִ רֶרֶ ם-דָּ צֹּר תָּתָּ ה, תִּ קָ דָ רָ,  7צְ עַשֵּׁשֵּׁ תְ יֵיֵשׁ מִ

ב.  שׁ, וְהוֹן רָרָ רוֹשֵׁשֵׁ תְ ין כֹּל; מִ ה.  8וְאֵאֵ רָרָ ע גְּעָ מַ שׁ, לֹא-שָׁ רוֹ; וְרָרָ ישׁ עָשְׁ ח;  9כֹּפֶר נֶפֶשׁ-אִ מָ ים יִיִשְׂ יקִ דִּ אוֹר-צַ

עָךְ.  ים יִיִדְ עִ שָׁ נֵנֵרָ רָרְ ה.  10וְ מָ כְ ים חָ צִ ת-נוֹעָ ה; וְאֶ צָּ ן מַ זָדוֹן, יִיִתֵּתֵּ ק-בְּ ל-יָיָד  11רַרַ ץ עַ עָט; וְקֹבֵבֵ ל יִיִמְ בֶ הֶ הוֹן, ממֵ

ה.  בֶּ אָה.  12יַיַרְרְ וָה בָ אֲ יִּיִּיִם, תַּתַּ ב; וְעֵעֵץ חַ לָלָה­ללֵ חֲ כָה, מַ מֻשָּׁ לֶלֶת מְ וָה,  13תּוֹחֶ צְ א מִ ל לוֹ; וִירֵרֵ בֶ ר, יֵיֵחָ בָ דָ ז לְלְ בָּ

לָּלָּם.  וֶת.  14הוּאֵ יִיְשֻׁ י מָ שֵׁשֵׁ מֹּקְ יִּיִּיִם­­ ללָסוּר, מִ קוֹר חַ כָם, מְ ת חָ ים  15תַּוֹרָרַ ךְ בֹּגְדִ רֶרֶ ן; וְדֶ ן­חחֵ כֶל-טוֹב, יִיִתֶּתֶּ שֵׂשֵׂ

ן.  יִתתָ ת.  16אֵאֵ וֶּלֶלֶ רֹשׂ אִ יל, יִיִפְ סִ עַת; וּכְ דָ ה בְ יר אֱאֱמוּנִים  17כָּל-עָרוּם, יַיַעֲשֶׂ ע; וְצִ רָרָ ע, יִיִפֹּל בְּ שָׁ אָךְ רָרָ לְלְ מַ

פֵּפֵּאֵ.  רְרְ ד.  18מַ ת יְיְכֻבָּ ר תּוֹכַחַ ר; וְשֹׁמֵמֵ עַ מוּסָ לוֹן, פּוֹרֵרֵ ישׁ וְקָ ת  19רֵרֵ בַ נָפֶשׁ; וְתוֹעֲ ב ללְ עֱעֱרַרַ יָיָה, תַּתֶּ וָה נִהְ אֲ תַּתַּ

ע.  רָרָ יִם, סוּרָ ממֵ ילִלִ סִ .  20כְּ יִם יִיֵרוֹעַ ילִלִ סִ כָּם; וְרֹעֶה כְ ים וחכם יֶיֶחְ כָמִ ת-חֲ ךְ אֶ ף  21הלוך הוֹללֵ דֵּדֵּ רַרַ ים, תְּ אִ טָּ חַ

לֶּלֶּם­טוֹב.  ים, יְיְשַׁ יקִ דִּ ת-צַ ה; וְאֶ עָ אֵ.  22רָרָ יִל חוֹטטֵ יק, חֵחֵ דִּ צַּ פוּן לַלַ נִים; וְצָ נֵנֵי-בָ יל בְּ ב-אֹכֶל,  23טוֹב­­יִיַנְחִ רָרָ

פָּט.  שְׁ לֹא מִ פֶּה, בְּ יֵיֵשׁ נִסְ ים; וְ אשִׁ ר.  24נִיר רָרָ חֲרוֹ מוּסָ בוֹ, שִׁ נוֹ; וְאֹהֲ טוֹ, שׂוֹנֵנֵא בְ בְ ךְ שִׁ יק-- 25חוֹשׂשֵׂ דִּ צַ

ר. סָ חְ ים תֶּתֶּ עִ שָׁ ן רְרְ טֶ ע נַפְשׁוֹ; וּבֶ שֹׂבַ אֹכֵכֵל, ללְ
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Proverbs 14 י יד לֵלֵ שְׁ מִ

1 Every wise woman buildeth her house; but the foolish plucketh it down with 

her hands. 2 He that walketh in his uprightness feareth HaShem; but he that 

is perverse in his ways despiseth Him. 3 In the mouth of the foolish is a rod of 

pride; but the lips of the wise shall preserve them. 4 Where no oxen are, the crib 

is clean; but much increase is by the strength of the ox. 5 A faithful witness will 

not lie; but a false witness breatheth forth lies. 6 A scorner seeketh wisdom, 

and findeth it not; but knowledge is easy unto him that hath discernment. 7 

Go from the presence of a foolish man, for thou wilt not perceive the lips of 

knowledge. 8 The wisdom of the prudent is to look well to his way; but the 

folly of fools is deceit. 9 Amends pleadeth for fools; but among the upright 

there is good will. 10 The heart knoweth its own bitterness; and with its joy no 

stranger can intermeddle. 11 The house of the wicked shall be overthrown; but 

the tent of the upright shall flourish. 12 There is a way which seemeth right 

unto a man, but the end thereof are the ways of death. 13 Even in laughter the 

heart acheth; and the end of mirth is heaviness. 14 The dissembler in heart shall 

have his fill from his own ways; and a good man shall be satisfied from himself. 

15 The thoughtless believeth every word; but the prudent man looketh well to 

his going. 16 A wise man feareth, and departeth from evil; but the fool behaveth 

overbearingly, and is confident. 17 He that is soon angry dealeth foolishly; and 

a man of wicked devices is hated. 18 The thoughtless come into possession of 

folly; but the prudent are crowned with knowledge. 19 The evil bow before the 

good, and the wicked at the gates of the righteous. 20 The poor is hated even 

of his own neighbour; but the rich hath many friends. 21 He that despiseth his 

neighbour sinneth; but he that is gracious unto the humble, happy is he. 22 

Shall they not go astray that devise evil? But mercy and truth shall be for them 

that devise good. 23 In all labour there is profit; but the talk of the lips tendeth 

only to penury. 24 The crown of the wise is their riches; but the folly of fools 

remaineth folly. 25 A true witness delivereth souls; but he that breatheth forth 

lies is all deceit. 26 In the fear of HaShem a man hath strong confidence; and 

his children shall have a place of refuge. 27 The fear of HaShem is a fountain 

of life, to depart from the snares of death. 28 In the multitude of people is the 

king's glory; but in the want of people is the ruin of the prince. 29 He that is 

slow to anger is of great understanding; but he that is hasty of spirit exalteth 

folly. 30 A tranquil heart is the life of the flesh; but envy is the rottenness of the 

bones. 31 He that oppresseth the poor blasphemeth his Maker; but he that is 

gracious unto the needy honoureth Him. 32 The wicked is thrust down in his 

misfortune; but the righteous, even when he is brought to death, hath hope. 33 

In the heart of him that hath discernment wisdom resteth; but in the inward 

part of fools it maketh itself known. 34 Righteousness exalteth a nation; but 

sin is a reproach to any people. 35 The king's favour is toward a servant that 

dealeth wisely; but his wrath striketh him that dealeth shamefully.

נּוּ.  1 סֶ רְרְ הֶ יהָ תֶתֶ יָיָדֶ ת, בְּ וֶּלֶלֶ הּ; וְאִ יִתתָ ה בבֵ נְתָתָ ים, בָּ כְמוֹת נָשִׁ כָיו בּוֹזֵזֵהוּ.  2חַ רָרָ אֵ יִיְהוָה; וּנְלוֹז דְּ רוֹ, יְיְרֵרֵ יָיָשְׁ ךְ בְּ הוֹללֵ

ם.  3 מוּרֵרֵ שְׁ ים, תִּ כָמִ י חֲ תֵתֵ פְ וָה; וְשִׂ ר גַּאֲ פִי-אֱאֱוִיל, חֹטֶ כֹחַ  4בְּ בוּאוֹת, בְּ ב-תְּ ר; וְרָרָ בוּס בָּ פִים, אֵאֵ לָלָ ין אֲ אֵאֵ בְּ

ר.  5שׁוֹרָ.  קֶ ים, עֵעֵד שָׁ זָבִ יָיָפִיחַ כְּ זֵּזֵּב; וְ ד אֵאֱמוּנִים, לֹא יְיְכַ ל.  6עֵעֵ נָבוֹן נָקָ עַת לְלְ ה וָאָיִיִן; וְדַ מָ כְ ץ חָ שׁ-לֵלֵ קֶּ  7בִּ

ת.  עַ י-דָ תֵתֵ פְ , שִׂ תָּתָּ עְ ל-יָיָדַ יל; וּבַ סִ ישׁ כְּ אִ נֶּגֶד, לְלְ ךְ מִ ה.  8לֵלֵ מָ רְרְ ים מִ ילִלִ סִ וֶּלֶלֶת כְּ כּוֹ; וְאִ רְרְ ין דַּ בִ ת עָרוּם, הָ מַ כְ חָ

צוֹן.  9 יִם רָרָ רִרִ יִן יִיְשָׁ ם; וּבֵבֵ יץ אָשָׁ יִם, יִיָלִלִ ב זָר.  10אֱאֱוִלִלִ רַרַ עָ חָתוֹ, לֹא-יִיִתְ מְ שִׂ ת נַפְשׁוֹ; וּבְ רַּרַּ , מָ עַ  11לֵלֵב­­יִוֹדדֵ

 . יחַ רִרִ יִם יִיַפְ רִרִ ל יְיְשָׁ ד; וְאֹהֶ מֵמֵ ים, יִיִשָּׁ עִ שָׁ יִת רָרְ וֶת.  12בֵּבֵּ כֵכֵי-מָ רְרְ הּ, דַּ יִתתָ רִרִ ישׁ; וְאַחֲ נֵנֵי-אִ פְ ר, לִלִ ךְ יִיָשָׁ רֶרֶ  13יֵיֵשׁ דֶּ

חָה תוּגָה.  מְ הּ שִׂ יִתתָ רִרִ ב; וְאַחֲ חֹק יִיִכְאַב-לֵלֵ שְׂ ישׁ טוֹב.  14גַּם-בִּ יו, אִ לָלָ עָ ב; וּממֵ ע, סוּג לֵלֵ בַּ כָיו יִיִשְׂ רָרָ דְּ  15מִ

רוֹ.  שֻׁ אֲ ין לַלַ ר; וְעָרוּם, יָיָבִ בָ כָל-דָּ ין לְלְ מִ י, יַיַאֲ .  16פֶּתִ חַ רָ וּבוֹטטֵ בֵּבֵּ עַ תְ יל, מִ סִ ע; וּכְ רָרָ ר מֵמֵ א, וְסָ כָם יָיָרֵרֵ  17חָ

נֵנֵאֵ.  זִמּוֹת, יִיִשָּׂ ישׁ מְ ת; וְאִ וֶּלֶלֶ ה אִ ר-אַפַּיִיִם, יִיַעֲשֶׂ צַ ת.  18קְ עַ רוּ דָ תִּ ים, יַיַכְ ת; וַעֲרוּמִ וֶּלֶלֶ אֵיִיִם אִ תָתָ חוּ  19נָחֲלוּ פְ שַׁ

יק.  דִּ י צַ רֵרֵ עֲ ים, עַל-שַׁ עִ שָׁ ים; וּרְרְ נֵנֵי טוֹבִ פְ ים, לִלִ עִ ים.  20רָרָ בִּ יר רַרַ י עָשִׁ בֵבֵ שׁ; וְאֹהֲ נֵנֵאֵ רָרָ הוּ, יִיִשָּׂ עֵעֵ רֵרֵ  21גַּם-לְלְ

יִו.  רָרָ נָוִים אַשְׁ חוֹנֵנֵן עניים עֲ א; וּמְ עֵעֵהוּ חוֹטטֵ רֵרֵ ז-לְלְ יִ טוֹב.  22בָּ שֵׁשֵׁ ת, חֹרְרְ ד וֶאֱאֱמֶ סֶ ע; וְחֶ יִ רָרָ שֵׁשֵׁ עוּ, חֹרְרְ הֲלוֹא-יִיִתְ

סוֹר.  23 חְ מַ יִיִם, אַךְ­ללְ פָתַתַ ר-שְׂ בַ ר; וּדְ יֶיֶה מוֹתתָ ב, יִיִהְ צֶ כָל-עֶ יִם  24בְּ ילִלִ סִ וֶּלֶלֶת כְּ ם; אִ רָרָ ים עָשְׁ כָמִ ת חֲ רֶרֶ טֶ עֲ

וֶּלֶלֶת.  ה.  25אִ מָ רְרְ ים מִ זָבִ יָיָפִחַ כְּ ת; וְ ד אֵאֱמֶ יל נְפָשׁוֹת, עֵעֵ צִּ יֶיֶה  26מַ נָיו, יִיִהְ בָ ח-עֹז; וּלְלְ טַ בְ אַת יִיְהוָה, מִ יִיִרְרְ בְּ

ה.  סֶ חְ וֶת.  27מַ י מָ שֵׁשֵׁ מֹּקְ יִּיִּיִם­­ ללָסוּר, מִ קוֹר חַ אַת יִיְהוָה, מְ אֹם,  28יִיִרְרְ פֶס לְלְ אֶ ךְ; וּבְ לֶלֶ ת-מֶ רַרַ דְ ב-עָם הַ רָרָ בְּ

זוֹן.  ת רָרָ תַּתַּ חִ ת.  29מְ וֶּלֶלֶ ים אִ רִרִ , מֵמֵ ר-רוּחַ צַ בוּנָה; וּקְ ב-תְּ ךְ אַפַּיִיִם, רָרַ רֶרֶ ב  30אֶ קַ פֵּפֵּאֵ; וּרָרְ רְרְ ב מַ יִם, ללֵ רִרִ שָׂ יֵּיֵּי בְ חַ

נְאָה.  מוֹת קִ צָ יוֹן.  31עֲ בְ דוֹ, חֹנֵנֵן אֶ כַבְּ הוּ; וּמְ ף עֹשֵׂשֵׂ רֵרֵ ל, חֵחֵ ק דָּ מוֹתוֹ  32עֹשֵׁשֵׁ ה בְ ע; וְחֹסֶ שָׁ חֶה רָרָ עָתוֹ, יִיִדָּ רָרָ בְּ

יק.  דִּ .  33צַ עַ וָּדֵדֵ ים, תִּ ילִלִ סִ ב כְּ רֶרֶ קֶ ה; וּבְ מָ כְ נוּחַ חָ ב נָבוֹן, תָּתָּ לֵלֵ את.  34בְּ טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְלְ סֶ ם-גּוֹי; וְחֶ רוֹמֵמֵ ה תְ קָ דָ צְ

ישׁ. 35 בִ יֶיֶה ממֵ הְ תוֹ, תִּ רָרָ בְ יל; וְעֶ כִּ שְׂ ד מַ בֶ עֶ ךְ, ללְ לֶלֶ צוֹן-מֶ רְרְ
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Proverbs 15 י טו לֵלֵ שְׁ מִ

1 A soft answer turneth away wrath; but a grievous word stirreth up anger. 2 

The tongue of the wise useth knowledge aright; but the mouth of fools poureth 

out foolishness. 3 The eyes of HaShem are in every place, keeping watch upon 

the evil and the good. 4 A soothing tongue is a tree of life; but perverseness 

therein is a wound to the spirit. 5 A fool despiseth his father's correction; but 

he that regardeth reproof is prudent. 6 In the house of the righteous is much 

treasure; but in the revenues of the wicked is trouble. 7 The lips of the wise 

disperse knowledge; but the heart of the foolish is not stedfast. 8 The sacrifice 

of the wicked is an abomination to HaShem; but the prayer of the upright is 

His delight. 9 The way of the wicked is an abomination to HaShem; but He 

loveth him that followeth after righteousness. 10 There is grievous correction 

for him that forsaketh the way; and he that hateth reproof shall die. 11 The 

nether-world and Destruction are before HaShem; how much more then the 

hearts of the children of men! 12 A scorner loveth not to be reproved; he will 

not go unto the wise. 13 A merry heart maketh a cheerful countenance; but by 

sorrow of heart the spirit is broken. 14 The heart of him that hath discernment 

seeketh knowledge; but the mouth of fools feedeth on folly. 15 All the days of 

the poor are evil; but he that is of a merry heart hath a continual feast. 16 Better 

is little with the fear of HaShem, than great treasure and turmoil therewith. 17 

Better is a dinner of herbs where love is, than a stalled ox and hatred therewith. 

18 A wrathful man stirreth up discord; but he that is slow to anger appeaseth 

strife. 19 The way of the sluggard is as though hedged by thorns; but the path 

of the upright is even. 20 A wise son maketh a glad father; but a foolish man 

despiseth his mother. 21 Folly is joy to him that lacketh understanding; but a 

man of discernment walketh straightforwards. 22 For want of counsel purposes 

are frustrated; but in the multitude of counsellors they are established. 23 A 

man hath joy in the answer of his mouth; and a word in due season, how good 

is it! 24 The path of life goeth upward for the wise, that he may depart from 

the nether-world beneath. 25 HaShem will pluck up the house of the proud; but 

He will establish the border of the widow. 26 The thoughts of wickedness are 

an abomination to HaShem; but words of pleasantness are pure. 27 He that is 

greedy of gain troubleth his own house; but he that hateth gifts shall live. 28 The 

heart of the righteous studieth to answer; but the mouth of the wicked poureth 

out evil things. 29 HaShem is far from the wicked; but He heareth the prayer 

of the righteous. 30 The light of the eyes rejoiceth the heart; and a good report 

maketh the bones fat. 31 The ear that hearkeneth to the reproof of life abideth 

among the wise. 32 He that refuseth correction despiseth his own soul; but he 

that hearkeneth to reproof getteth understanding. 33 The fear of HaShem is the 

instruction of wisdom; and before honour goeth humility.

לֶלֶה­אָף.  1 ב, יַיַעֲ צֶ ר-עֶ בַ ה; וּדְ מָ יב חֵחֵ ךְ, יִיָשִׁ נֶה-רַּרַּ עֲ יעַ  2מַ יִם, יִיַבִּ ילִלִ סִ עַת; וּפִי כְ יב דָּ יטִ ים, תֵּתֵּ כָמִ שׁוֹן חֲ לְלְ

וֶּלֶלֶת.  ים.  3אִ ים וְטוֹבִ עִ יִננֵיִ יִיְהוָה; צֹפוֹת, רָרָ קוֹם, עֵעֵ כָל-מָ ר  4בְּ בֶ הּ, שֶׁ לֶלֶף בָּ יִּיִּים; וְסֶ פֵּפֵּאֵ ללָשׁוֹן, עעֵץ חַ רְרְ מַ

 . רוּחַ יִם.  5בְּ רִרִ ת יַיַעְ ר תּוֹכַחַ יו; וְשֹׁמֵמֵ ר אָבִ ע  6אֱאֱוִיל--יִיִנְאַץ, מוּסַ שָׁ בוּאַת רָרָ תְ ב; וּבִ ן רָרָ יק, חֹסֶ דִּ ית צַ בֵּבֵּ

ת.  כָּרֶרֶ ים לֹא-כֵכֵן.  7נֶעְ ילִלִ סִ ב כְּ ת; וְלֵלֵ עַ ים, יְיְזָרוּ דָ כָמִ י חֲ תֵתֵ פְ יִם  8שִׂ רִרִ ת יִיְשָׁ פִלַּלַּ ת יְיְהוָה; וּתְ בַ ים, תּוֹעֲ עִ שָׁ ח רְרְ זֶבַ

צוֹנוֹ.  ב.  9רְרְ ה יֶיֶאֱאֱהָ קָ דָ ף צְ דֵּדֵּ רַרַ ע; וּמְ שָׁ ךְ רָרָ רֶרֶ ת יְיְהוָה, דֶּ בַ ת יָיָמוּת.  10תּוֹעֲ ח; שׂוֹננֵא תוֹכַחַ עֹזֵזֵב אֹרַרַ ע, ללְ ר רָרָ מוּסָ

ם.  11 נֵנֵי-אָדָ בּוֹת בְּ י-לִלִ דּוֹן, נֶגֶד יְיְהוָה; אַף, כִּ בַ אוֹל וַאֲ ים, לֹא  12שְׁ כָמִ ל-חֲ ץ, הוֹכֵכֵחַ לוֹ; אֶ ב-לֵלֵ לֹא יֶיֶאֱאֱהַ

ךְ.  ב, רוּחַ נְכֵכֵאָה.  13יֵיֵלֵלֵ ת-לֵלֵ בַ צְּ עַ ב פָּנִים; וּבְ , יֵיֵיטִ חַ מֵמֵ יִם,  14לֵלֵב שָׂ ילִלִ סִ עַת; ופני וּפִי כְ שׁ-דָּ קֶּ ב נָבוֹן, יְיְבַ לֵלֵ

וֶּלֶלֶת.  עֶה אִ יד.  15יִיִרְרְ מִ ה תתָ תֶּתֶּ שְׁ ב, מִ ים; וְטוֹב-לֵלֵ עִ נִי רָרָ י עָ ב,  16כָּל-יְיְמֵמֵ ר רָרָ אוֹצָ אַת יִיְהוָה-- מֵמֵ יִיִרְרְ ט, בְּ עַ טוֹב-מְ

ה בוֹ.  הוּמָ נְאָה-בוֹ.  17וּמְ שּׁוֹר אָבוּס, וְשִׂ ם-- מִ ה-שָׁ בָ ק, וְאַהֲ ת יָיָרָרָ חַ רֻ דוֹן;  18טוֹב אֲ ה מָ ה, יְיְגָרֶרֶ מָ ישׁ חֵחֵ אִ

יִב.  יט רִרִ קִ ךְ אַפַּיִיִם, יִיַשְׁ רֶרֶ ה.  19וְאֶ לֻלָלָ ים סְ רִרִ ח יִיְשָׁ ק; וְאֹרַרַ דֶ כַת חָ שֻׂ ל, כִּמְ צֵצֵ ךְ עָ רֶרֶ ח-אָב;  20דֶּ מַּ כָם, יְיְשַׂ ן חָ בֵּבֵּ

מּוֹ.  ם, בּוֹזֶה אִ יל אָדָ סִ כֶת.  21וּכְ ר-לָלָ בוּנָה, יְיְיַיַשֶּׁ ישׁ תְּ ב; וְאִ ר-לֵלֵ סַ חֲ חָה לַלַ מְ וֶּלֶלֶת, שִׂ בוֹת,  22אִ חֲשָׁ פֵפֵר מַ הָ

קוּם.  ים תָּתָּ צִ רֹב יוֹעֲ ין סוֹד; וּבְ אֵאֵ ה-טּוֹב.  23בְּ תּוֹ מַ עִ ר בְּ בָ יו; וְדָ נֵנֵה-פִ עֲ מַ ישׁ, בְּ אִ חָה לָלָ מְ יִּיִּיִם,  24שִׂ ח חַ אֹרַרַ

ה.  טָּ אוֹל מָ שְּׁ ן סוּר, מִ עַ מַ כִּיל-- לְלְ שְׂ מַ לָלָה ללְ עְ מַ נָה.  25לְלְ מָ ב, גְּבוּל אַלְלְ יַיַצֵּצֵּ ח יְיְהוָה; וְ ים, יִיִסַּ יִת גּגֵּאִ ת  26בֵּבֵּ בַ תּוֹעֲ

י-נֹעַם.  רֵרֵ מְ ים, אִ הֹרִרִ ע; וּטְ בוֹת רָרָ שְׁ חְ יֶיֶה.  27יְיְהוָה, מַ נֹת יִיִחְ תָּתָּ ע; וְשׂוֹנֵנֵא מַ צַ עַ בָּ יִתוֹ, בֵּוֹצצֵ ב  28עֹכֵכֵרָ בֵּבֵּ לֵלֵ

עוֹת.  יעַ רָרָ ים, יַיַבִּ עִ שָׁ נוֹת; וּפִי רְרְ עֲ גֶּה לַלַ יק, יֶיֶהְ דִּ ע.  29צַ מָ ים יִיִשְׁ יקִ דִּ פִלַּלַּת צַ ים; וּתְ עִ שָׁ רְרְ חוֹק יִיְהוָה, מֵמֵ  30רָרָ

ם.  צֶ ן-עָ שֶּׁ דַ ה, תְּ מוּעָה טוֹבָ ב; שְׁ ח-לֵלֵ מַּ ינַיִיִם, יִיְשַׂ אוֹר-עֵעֵ ים  31מְ כָמִ ב חֲ רֶרֶ קֶ יִּיִּים: בְּ ת חַ עַת, תּוֹכַחַ אֹזֶן--שֹׁמַ

יִן.  לִלִ ב.  32תָּתָּ ת, קוֹנֶה לֵּלֵּ עַ תּוֹכַחַ ס נַפְשׁוֹ; וְשׁוֹמֵמֵ ר, מוֹאֵאֵ עַ מוּסָ נֵנֵיִ  33פֵּוֹרָרֵ פְ ה; וְלִלִ מָ כְ ר חָ אַת יִיְהוָה, מוּסַ יִיִרְרְ

נָוָה. כָבוֹד עֲ
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Proverbs 16 י טז לֵלֵ שְׁ מִ

1 The preparations of the heart are man's, but the answer of the tongue is 

from HaShem. 2 All the ways of a man are clean in his own eyes; but HaShem 

weigheth the spirits. 3 Commit thy works unto HaShem, and thy thoughts shall 

be established. 4 HaShem hath made every things for His own purpose, yea, 

even the wicked for the day of evil. 5 Every one that is proud in heart is an 

abomination to HaShem; my hand upon it! he shall not be unpunished. 6 By 

mercy and truth iniquity is expiated; and by the fear of HaShem men depart 

from evil. 7 When a man's ways please HaShem, He maketh even his enemies to 

be at peace with him. 8 Better is a little with righteousness than great revenues 

with injustice. 9 A man's heart deviseth his way; but HaShem directeth his 

steps. 10 A divine sentence is in the lips of the king; his mouth trespasseth not 

in judgment. 11 A just balance and scales are HaShem'S; all the weights of the 

bag are His work. 12 It is an abomination to kings to commit wickedness; for 

the throne is established by righteousness. 13 Righteous lips are the delight 

of kings; and they love him that speaketh right. 14 The wrath of a king is as 

messengers of death; but a wise man will pacify it. 15 In the light of the king's 

countenance is life; and his favour is as a cloud of the latter rain. 16 How much 

better is it to get wisdom than gold! yea, to get understanding is rather to be 

chosen than silver. 17 The highway of the upright is to depart from evil; he that 

keepeth his way preserveth his soul. 18 Pride goeth before destruction, and a 

haughty spirit before a fall. 19 Better it is to be of a lowly spirit with the humble, 

than to divide the spoil with the proud. 20 He that giveth heed unto the word 

shall find good; and whoso trusteth in HaShem, happy is he. 21 The wise in 

heart is called a man of discernment; and the sweetness of the lips increaseth 

learning. 22 Understanding is a fountain of life unto him that hath it; but folly 

is the chastisement of fools. 23 The heart of the wise teacheth his mouth, and 

addeth learning to his lips. 24 Pleasant words are as a honeycomb, sweet to the 

soul, and health to the bones. 25 There is a way which seemeth right unto a man, 

but the end thereof are the ways of death. 26 The hunger of the labouring man 

laboureth for him; for his mouth compelleth him. 27 An ungodly man diggeth 

up evil, and in his lips there is as a burning fire. 28 A froward man soweth strife; 

and a whisperer separateth familiar friends. 29 A man of violence enticeth his 

neighbour, and leadeth him into a way that is not good. 30 He that shutteth his 

eyes, it is to devise froward things; he that biteth his lips bringeth evil to pass. 

31 The hoary head is a crown of glory, it is found in the way of righteousness. 

32 He that is slow to anger is better than the mighty; and he that ruleth his 

spirit than he that taketh a city. 33 The lot is cast into the lap; but the whole 

disposing thereof is of HaShem.

נֵנֵה ללָשׁוֹן.  1 עֲ יְיְהוָה, מַ ב; וּממֵ כֵכֵיִ­ללֵ רְרְ עַ ם מַ אָדָ ינָיו; וְתֹכֵכֵן רָוּחוֹת יִיְהוָה.  2לְלְ עֵעֵ ישׁ, זַךְ בְּ כֵכֵי-אִ רְרְ גֹּל  3כָּל-דַּ

יִךָ.  בֹתֶתֶ שְׁ חְ יִיִכֹּנוּ, מַ יךָ; וְ עֲשֶׂ ל-יְיְהוָה מַ ה.  4אֶ עָ יִוֹם רָרָ ע, לְלְ שָׁ נֵנֵהוּ; וְגַם-רָרָ עֲ מַּ ל יְיְהוָה, לַלַ ת יְיְהוָה,  5כֹּל פָּעַ בַ תּוֹעֲ

ה.  יָיָד, לֹא יִיִנָּקֶ ב; יִיָד ללְ הּ-לֵלֵ ע.  6כָּל-גְּבַ רָרָ אַת יִיְהוָה, סוּר מֵמֵ יִיִרְרְ וֺן; וּבְ ת, יְיְכֻפַּר עָ ד וֶאֱאֱמֶ סֶ חֶ צוֹת יִיְהוָה,  7בְּ רְרְ בִּ

תּוֹ.  ם אִ לִלִ יו, יַיַשְׁ ישׁ; גַּם-אוֹיְיְבָ כֵכֵי-אִ רְרְ פָּט.  8דַּ שְׁ לֹא מִ בוּאוֹת, בְּ רֹב תְּ ה-- מֵמֵ קָ דָ צְ ט, בִּ עַ ם,  9טוֹב-מְ לֵלֵב אָדָ

דוֹ.  עֲ ין צַ כּוֹ; וַיהוָה, יָיָכִ רְרְ ב דַּ שֵּׁשֵּׁ יו.  10יְיְחַ עַל-פִּ פָּט, לֹא יִיִמְ שְׁ מִ ךְ; בְּ לֶלֶ י-מֶ תֵתֵ פְ ם עַל-שִׂ סֶ פֶּלֶלֶס, וּמֹאזְנֵנֵיִ  11קֶ

נֵנֵי-כִיס.  הוּ, כָּל-אַבְ עֲשֵׂשֵׂ יהוָה; מַ פָּט--לַלַ שְׁ אֵ.  12מִ ה, יִיִכּוֹן כִּסֵּסֵּ קָ דָ צְ י בִ ע: כִּ שַׁ כִים, עֲשׂוֹת רֶרֶ לָלָ ת מְ בַ  13תּוֹעֲ

ב.  יִם יִיֶאֱאֱהָ רִרִ רָ יִיְשָׁ ק; וְדֹבֵבֵ דֶ י-צֶ תֵתֵ פְ כִים, שִׂ לָלָ צוֹן מְ נָּה.  14רְרְ רֶרֶ כָם יְיְכַפְּ ישׁ חָ וֶת; וְאִ כֵכֵי-מָ אֲ לְלְ לֶלֶךְ מַ ת-מֶ מַ  15חֲ

קוֹשׁ.  לְלְ עָב מַ צוֹנוֹ, כְּ יִּיִּיִם; וּרָרְ ךְ חַ לֶלֶ נֵנֵי-מֶ אוֹר-פְּ ר  16בְּ חָ ינָה, נִבְ נוֹת בִּ חָרוּץ; וּקְ ה-טּוֹב מֵמֵ ה--מַ מָ כְ נֹה-חָ קְ

ף.  כָּסֶ כֵּוֹ.  17מִ רְרְ ר דַּ ר נַפְשׁוֹ, נֹצֵצֵ ע; שֹׁמֵמֵ רָרָ יִם, סוּרָ ממֵ רִרִ ת יִיְשָׁ לַּלַּ סִ הּ  18מְ לוֹן, גֹּבַ נֵנֵי כִשָּׁ פְ ר גָּאוֹן; וְלִלִ בֶ נֵנֵי-שֶׁ פְ לִלִ

 . ים.  19רוּחַ ת-גֵּגֵּאִ ל, אֶ לָלָ לֵּלֵּק שָׁ חַ נָוִים; מֵמֵ ת-עניים עֲ , אֶ פַל-רוּחַ א-טוֹב;  20טוֹב שְׁ צָ ר, יִיִמְ בָ כִּיל עַל-דָּ שְׂ מַ

יִו.  רָרָ יהוָה אַשְׁ חַ בַּ ח.  21וּבוֹטטֵ קַ יף לֶלֶ יִיִם, יֹסִ פָתַתַ ק שְׂ תֶתֶ א נָבוֹן; וּמֶ רֵרֵ ב, יִיִקָּ כַם-לֵלֵ חֲ כֶל  22לַלַ יִּיִּיִם, שׂשֵׂ קוֹר חַ מְ

וֶּלֶלֶת.  ים אִ ר אֱאֱוִלִלִ יו; וּמוּסַ לָלָ עָ ח.  23בְּ קַ יף לֶלֶ יו, יֹסִ פָתָתָ כִּיל פִּיהוּ; וְעַל-שְׂ כָם, יַיַשְׂ ב חָ שׁ,  24לֵלֵ בַ צוּף-דְּ

ם.  צֶ עָ פֵּפֵּאֵ ללָ רְרְ נֶּפֶשׁ, וּמַ תוֹק לַלַ י-נֹעַם; מָ רֵרֵ מְ וֶת.  25אִ כֵכֵי-מָ רְרְ הּ, דַּ יִתתָ רִרִ ישׁ; וְאַחֲ נֵנֵי-אִ פְ ר, לִלִ ךְ יִיָשָׁ רֶרֶ נֶפֶשׁ  26יֵיֵשׁ דֶּ

יו פִּיהוּ.  לָלָ לָלָה לּוֹ: כִּי-אָכַף עָ מְ ל, עָ מֵמֵ ת.  27עָ בֶ רָרָ שׁ צָ אֵאֵ פָתוֹ, כְּ ה; וְעַל-שפתיו שְׂ עָ ה רָרָ ל, כֹּרֶרֶ יַּיַּעַ לִלִ ישׁ בְּ אִ

יִד אַלֵּוּף.  28 רִרִ פְ גָּן, מַ נִרְרְ דוֹן; וְ ח מָ לַּלַּ פֻּכוֹת, יְיְשַׁ הְ ישׁ תַּתַּ ךְ  29אִ רֶרֶ דֶ יכוֹ, בְּ הוּ; וְהוֹלִלִ עֵעֵ ה רָרֵ ס, יְיְפַתֶּתֶּ מָ ישׁ חָ אִ

ה.  30לֹא-טוֹב.  עָ יו, כִּלָּלָּה רָרָ פָתָתָ ץ שְׂ פֻּכוֹת; קֹרֵרֵ הְ שֹׁב תַּתַּ חְ ינָיו, לַלַ ה עֵעֵ ךְ  31עֹצֶ רֶרֶ דֶ ה; בְּ יבָ ת שׂשֵׂ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ רֶרֶ טֶ עֲ

אֵ.  צֵצֵ מָּ ה, תִּ קָ דָ יר.  32צְ לֹּכֵכֵד עִ רוּחוֹ, מִ ל בְּ גִּבּוֹר; וּמֹשֵׁשֵׁ ךְ אַפַּיִיִם, מִ רֶרֶ ל;  33טוֹב אֶ גּוֹרָרָ ת-הַ ל אֶ יק, יוּטַ חֵחֵ בַּ

פָּטוֹ. שְׁ יְיְהוָה, כָּל-מִ וּממֵ
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Proverbs 17 י יז לֵלֵ שְׁ מִ

1 Better is a dry morsel and quietness therewith, than a house full of feasting 

with strife. 2 A servant that dealeth wisely shall have rule over a son that 

dealeth shamefully, and shall have part of the inheritance among the brethren. 

3 The refining pot is for silver, and the furnace for gold; but HaShem trieth 

the hearts. 4 A evil-doer giveth heed to wicked lips; and a liar giveth ear to a 

mischievous tongue. 5 Whoso mocketh the poor blasphemeth his Maker; and 

he that is glad at calamity shall not be unpunished. 6 Children's children are 

the crown of old men; and the glory of children are their fathers. 7 Overbearing 

speech becometh not a churl; much less do lying lips a prince. 8 A gift is as 

a precious stone in the eyes of him that hath it; whithersoever he turneth, he 

prospereth. 9 He that covereth a transgression seeketh love; but he that harpeth 

on a matter estrangeth a familiar friend. 10 A rebuke entereth deeper into a 

man of understanding than a hundred stripes into a fool. 11 A rebellious man 

seeketh only evil; therefore a cruel messenger shall be sent against him. 12 Let a 

bear robbed of her whelps meet a man, rather than a fool in his folly. 13 Whoso 

rewardeth evil for good, evil shall not depart from his house. 14 The beginning 

of strife is as when one letteth out water; therefore leave off contention, before 

the quarrel break out. 15 He that justifieth the wicked, and he that condemneth 

the righteous, even they both are an abomination to HaShem. 16 Wherefore 

is there a price in the hand of a fool to buy wisdom, seeing he hath no under­

standing? 17 A friend loveth at all times, and a brother is born for adversity. 18 

A man void of understanding is he that striketh hands, and becometh surety 

in the presence of his neighbour. 19 He loveth transgression that loveth strife; 

he that exalteth his gate seeketh destruction. 20 He that hath a froward heart 

findeth no good; and he that hath a perverse tongue falleth into evil. 21 He that 

begetteth a fool doeth it to his sorrow; and the father of a churl hath no joy. 

22 A merry heart is a good medicine; but a broken spirit drieth the bones. 23 

A wicked man taketh a gift out of the bosom, to pervert the ways of justice. 

24 Wisdom is before him that hath understanding; but the eyes of a fool are in 

the ends of the earth. 25 A foolish son is vexation to his father, and bitterness 

to her that bore him. 26 To punish also the righteous is not good, nor to strike 

the noble for their uprightness. 27 He that spareth his words hath knowledge; 

and he that husbandeth his spirit is a man of discernment. 28 Even a fool, when 

he holdeth his peace, is counted wise; and he that shutteth his lips is esteemed 

as a man of understanding.

יִב.  1 יִ­רָרִ חֵחֵ א זִבְ לֵלֵ יִיִת, מָ בַּ הּ-- מִ וָה-בָ לְלְ ה, וְשַׁ בָ רֵרֵ תוֹךְ  2טוֹב פַּת חֲ ישׁ; וּבְ בִ ן ממֵ בֵבֵ שֹׁל, בְּ כִּיל--יִיִמְ שְׂ ד-מַ בֶ עֶ

ה.  לָלָ לֹק נַחֲ ים, יַיַחֲ בֵּוֹת יִיְהוָה.  3אַחִ ן ללִ ב; וּבֹחֵחֵ זָּהָ ף, וְכוּר לַלַ כֶּסֶ ף ללַ רֵרֵ צְ פַת-אָוֶן;  4מַ יב עַל-שְׂ שִׁ קְ ע, מַ רַרַ מֵמֵ

וֺּת.  שׁוֹן הַ זִין, עַל-לְלְ ר מֵמֵ קֶ ה.  5שֶׁ יד, לֹא יִיִנָּקֶ אֵאֵ חַ לְלְ מֵמֵ הוּ; שָׂ ף עֹשֵׂשֵׂ רֵרֵ שׁ, חחֵ רָרָ ג ללָ נֵנֵיִ  6לֹעֵעֵ נִים, בְּ ת זְקֵקֵ רֶרֶ טֶ עֲ

ם.  בוֹתָתָ נִים אֲ ת בָּ רֶרֶ אֶ פְ נִים; וְתִ ר.  7בָ קֶ פַת-שָׁ יב שְׂ נָדִ י-לְלְ ר; אַף, כִּ פַת-יֶיֶתֶתֶ ל שְׂ נָבָ ן  8לֹא-נָאוָה לְלְ ן-חֵחֵ בֶ אֶ

כִּיל.  נֶה יַיַשְׂ ר יִיִפְ שֶׁ ל-כָּל-אֲ יו; אֶ לָלָ עָ יִננֵי בְ עֵעֵ ד, בְּ שֹּׁחַ יִד  9הַ רִרִ פְ ר, מַ בָ דָ ה; וְשֹׁנֶה בְ בָ שׁ אַהֲ קֵּקֵּ בַ ע, מְ ה-פֶּשַׁ כַסֶּ מְ

אָה.  10אַלֵּוּף.  יל מֵמֵ סִ כּוֹת כְּ הַ ין-- מֵמֵ בִ מֵמֵ ה בְ רָרָ ת גְּעָ חַ לַּלַּח­בֵּוֹ.  11תֵּתֵּ יִ, יִיְשֻׁ זָרִרִ אָךְ אַכְ לְלְ ע; וּמַ שׁ-רָרָ קֶּ יִ יִיְבַ רִרִ אַךְ-מְ

תַּוֹ.  12 וַּלְלְ אִ יל, בְּ סִ ישׁ; וְאַל-כְּ אִ כּוּל בְּ ה,  13פָּגוֹשׁ דֹּב שַׁ עָ מוּשׁ רָרָ ה-- לֹא-תמיש תָתָ חַת טוֹבָ עָה, תַּתַּ יב רָרָ שִׁ מֵמֵ

יִתוֹ.  בֵּבֵּ יב נְטוֹשׁ.  14מִ רִרִ ע, הָ גַּלַּלַּ תְ נֵנֵי הִ פְ דוֹן; וְלִלִ ית מָ אשִׁ יִיִם, רָרֵ ר מַ יק--  15פֵּוֹטטֵ דִּ יעַ צַ שִׁ רְרְ ע, וּמַ שָׁ יק רָרָ דִּ צְ מַ

ם.  נֵנֵיהֶ ת יְיְהוָה, גַּם-שְׁ בַ ה וְלֶלֶב­אָיִיִן.  16תּוֹעֲ מָ כְ נוֹת חָ קְ יל-- לִלִ סִ יַיַד-כְּ יר בְּ חִ ה-זֶּה מְ מָּ ב  17לָלָ כָל-עֵעֵת, אֹהֵהֵ בְּ

ד.  ה, יִיִוָּלֵלֵ רָרָ צָ ; וְאָח לְלְ עַ רֵרֵ הוּ.  18הָ עֵעֵ נֵנֵיִ רָרֵ פְ ה, לִלִ בָּ רֻ ב עֲ עַ כָּף; עֹרֵרֵ ב, תַּוֹקקֵ ר-לֵלֵ סַ ם חֲ ב  19אָדָ ע, אֹהֵהֵ ב פֶּשַׁ אֹהֵהֵ

ר.  בֶ שׁ-שָׁ קֶּ בַ חוֹ, מְ יהַּ פִּתְ גְבִּ ה; מַ צָּ ה.  20מַ עָ רָרָ שׁוֹנוֹ, יִיִפּוֹל בְּ לְלְ פָּךְ בִּ נֶהְ א-טוֹב; וְ צָ ב, לֹא יִיִמְ שׁ-לֵלֵ קֶּ ד  21עִ יֹלֵלֵ

ל.  י נָבָ בִ ח, אֲ מַ תוּגָה לוֹ; וְלֹא-יִיִשְׂ יל, לְלְ סִ ם.  22כְּ יַיַבֶּשׁ-גָּרֶרֶ ה; וְרוּחַ נְכֵכֵאָה, תְּ יב גֵּגֵּהָ , יֵיֵיטִ חַ מֵמֵ ד  23לֵלֵב שָׂ שֹׁחַ

פָּט.  שְׁ חוֹת מִ טּוֹת, אָרְרְ הַ ח-- לְלְ ע יִיִקָּ שָׁ ק, רָרָ חֵחֵ ץ.  24מֵמֵ ה­אָרָרֶ צֵצֵ קְ יל, בִּ סִ יִננֵי כְ ה; וְעֵעֵ מָ כְ ין חָ בִ נֵנֵיִ ממֵ ת-פְּ כַּעַס  25אֶ

תּוֹ.  דְ יִוֹללַ ר, לְלְ מֶ יל; וּמֶ סִ ן כְּ יו, בֵּבֵּ אָבִ ר.  26לְלְ ים עַל-יֹשֶׁ יבִ כּוֹת נְדִ הַ יק לֹא-טוֹב-- לְלְ דִּ צַּ נוֹשׁ לַלַ ךְ  27גַּם עֲ חוֹשׂשֵׂ

בוּנָה.  ישׁ תְּ , אִ ר- רוּחַ עַת; וקר- יְיְקַ עַ דָּ יִו, יִוֹדדֵ רָרָ מָ יו נָבוֹן. 28אֲ פָתָתָ ם שְׂ ב; אֹטֵטֵ כָם יֵיֵחָשֵׁשֵׁ ישׁ, חָ רִרִ חֲ גַּם אֱאֱוִיל מַ
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Proverbs 18 י יחֵ לֵלֵ שְׁ מִ

1 He that separateth himself seeketh his own desire, and snarlest against 

all sound wisdom. 2 A fool hath no delight in understanding, but only that 

his heart may lay itself bare. 3 When the wicked cometh, there cometh also 

contempt, and with ignominy reproach. 4 The words of a man's mouth are as 

deep waters; a flowing brook, a fountain of wisdom. 5 It is not good to respect 

the person of the wicked, so as to turn aside the righteous in judgment. 6 A 

fool's lips enter into contention, and his mouth calleth for strokes. 7 A fool's 

mouth is his ruin, and his lips are the snare of his soul. 8 The words of a 

whisperer are as dainty morsels, and they go down into the innermost parts 

of the belly. 9 Even one that is slack in his work is brother to him that is a 

destroyer. 10 The name of HaShem is a strong tower: the righteous runneth 

into it, and is set up on high. 11 The rich man's wealth is his strong city, and 

as a high wall in his own conceit. 12 Before destruction the heart of a man is 

haughty, and before honour goeth humility. 13 He that giveth answer before he 

heareth, it is folly and confusion unto him. 14 The spirit of a man will sustain 

his infirmity; but a broken spirit who can bear? 15 The heart of the prudent 

getteth knowledge; and the ear of the wise seeketh knowledge. 16 A man's gift 

maketh room for him, and bringeth him before great men. 17 He that pleadeth 

his cause first seemeth just; but his neighbour cometh and searcheth him out. 

18 The lot causeth strife to cease, and parteth asunder the contentious. 19 A 

brother offended is harder to be won than a strong city; and their contentions 

are like the bars of a castle. 20 A man's belly shall be filled with the fruit of his 

mouth; with the increase of his lips shall he be satisfied. 21 Death and life are in 

the power of the tongue; and they that indulge it shall eat the fruit thereof. 22 

Whoso findeth a wife findeth a great good, and obtaineth favour of HaShem. 

23 The poor useth entreaties; but the rich answereth impudently. 24 There are 

friends that one hath to his own hurt; but there is a friend that sticketh closer 

than a brother.

ע.  1 גַּלָּלָּ יָּיָּה, יִיִתְ כָל-תּוּשִׁ ד; בְּ רָרָ שׁ נִפְ קֵּקֵּ וָה, יְיְבַ אֲ תַתַ בֵּוֹ.  2לְלְ גַּלּוֹת לִלִ תְ הִ ם-בְּ י, אִ בוּנָה: כִּ תְ יל, בִּ סִ פֹּץ כְּ  3לֹא-יַיַחְ

פָּה.  רְרְ לוֹן חֶ ם-קָ א גַם-בּוּז; וְעִ ע, בָּ שָׁ בוֹא-רָרָ ה.  4בְּ מָ כְ קוֹר חָ , מְ עַ ל נֹבֵבֵ ישׁ; נַחַ י פִי-אִ רֵרֵ בְ ים, דִּ קִּ מֻ יִיִם עֲ  5מַ

פָּט.  שְׁ מִּ יק, בַּ דִּ טּוֹת צַ הַ ע לֹא-טוֹב-- לְלְ שָׁ נֵנֵיִ­רָרָ ת פְּ אֵאֵ אֵ.  6שְׂ רָרָ לֻמוֹת יִיִקְ הֲ מַ יו, לְלְ יב; וּפִ רִרִ יל, יָיָבֹאוּ בְ סִ י כְ תֵתֵ פְ שִׂ

שׁ נַפְשׁוֹ.  7 יִו, מוֹקקֵ פָתָתָ ה-לוֹ; וּשְׂ תָּתָּ חִ יל, מְ סִ ן.  8פִּי-כְ טֶ י-בָ רֵרֵ דְ דוּ חַ ם, יִיָרְרְ ים; וְהֵהֵ מִ הֲ לַלַ תְ מִ גָּן, כְּ י נִרְרְ רֵרֵ בְ  9דִּ

ית.  חִ שְׁ עַל מַ בַ לַלַאכְתּוֹ-- אָח הוּא, לְלְ מְ פֶּה בִ רַרַ תְ גָּב.  10גַּם, מִ נִשְׂ יק וְ דִּ ם יִיְהוָה; בּוֹ-יָיָרוּץ צַ ל-עֹז, שֵׁשֵׁ גְדַּ  11מִ

כִּתוֹ.  שְׂ מַ ה, בְּ גָּבָ ה נִשְׂ חוֹמָ יַיַת עֻזּוֹ; וּכְ רְרְ יר, קִ נָוָה.  12הוֹן עָשִׁ נֵנֵי כָבוֹד עֲ פְ ישׁ; וְלִלִ הּ לֶלֶב-אִ ר, יִיִגְבַּ בֶ נֵנֵי-שֶׁ פְ לִלִ

ה.  13 מָּ לִלִ יא-לוֹ, וּכְ וֶּלֶלֶת הִ ע-- אִ מָ ם יִיִשְׁ רֶרֶ טֶ ר, בְּ בָ יב דָּ שִׁ י  14מֵמֵ הוּ; וְרוּחַ נְכֵכֵאָה, מִ לֵלֵ חֲ כֵּכֵּל מַ ישׁ, יְיְכַלְלְ -אִ רוּחַ

נָּה.  אֶ ת.  15יִיִשָּׂ עַ שׁ-דָּ קֶּ בַ ים, תְּ כָמִ ת; וְאֹזֶן חֲ עַ נֶה-דָּ ב נָבוֹן, יִיִקְ יִם  16לֵלֵ נֵנֵי גְדֹלִלִ פְ יב לוֹ; וְלִלִ חִ ם, יַיַרְרְ ן אָדָ תָּתָּ מַ

נּוּ.  רוֹ.  17יַיַנְחֶ קָ הוּ, וַחֲ עֵעֵ א- רֵרֵ יבוֹ; יבא- וּבָ רִרִ אשׁוֹן בְּ רִרִ יק הָ דִּ ים  18צַ ין עֲצוּמִ ל; וּבבֵ גּוֹרָרָ ית הַ בִּ יָיָנִים, יַיַשְׁ דְ מִ

יִד.  רִרִ מוֹן.  19יַיַפְ יחַ אַרְרְ רִרִ יָיָנִים, כִּבְ דְ יַיַת-עֹז; ומדונים וּמִ רְרְ קִּ ע מִ נוֹ;  20אָח--נִפְשָׁ טְ ע בִּ בַּ שְׂ ישׁ, תִּ י פִי-אִ רִרִ פְּ מִ

ע.  בָּ יִו יִיִשְׂ פָתָתָ בוּאַת שְׂ יָיָהּ.  21תְּ , יֹאכַל פִּרְרְ יהָ בֶ יַיַד­ללָשׁוֹן; וְאֹהֲ יִּיִּים, בְּ וֶת וְחַ א טוֹב;  22מָ צָ ה, מָ שָּׁ א אִ צָ מָ

יְיְהוָה.  צוֹן, ממֵ זּוֹת.  23וַיָּיָּפֶק רָרָ נֶה עַ יר, יַיַעֲ שׁ; וְעָשִׁ ר-רָרָ בֶּ נוּנִים יְיְדַ חֲ ב,  24תַּתַּ יֵיֵשׁ אֹהֵהֵ ; וְ עַ רֹעֵעֵ תְ הִ ים, לְלְ עִ ישׁ רֵרֵ אִ

אָח. ק ממֵ בֵבֵ דָּ
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Proverbs 19 י יט לֵלֵ שְׁ מִ

1 Better is the poor that walketh in his integrity than he that is perverse in his 

lips and a fool at the same time. 2 Also, that the soul be without knowledge is 

not good; and he that hasteth with his feet sinneth. 3 The foolishness of man 

perverteth his way; and his heart fretteth against HaShem. 4 Wealth addeth 

many friends; but as for the poor, his friend separateth himself from him. 5 A 

false witness shall not be unpunished; and he that breatheth forth lies shall not 

escape. 6 Many will entreat the favour of the liberal man; and every man is a 

friend to him that giveth gifts. 7 All the brethren of the poor do hate him; how 

much more do his friends go far from him! He that pursueth words, they turn 

against him. 8 He that getteth wisdom loveth his own soul; he that keepeth 

understanding shall find good. 9 A false witness shall not be unpunished; and 

he that breatheth forth lies shall perish. 10 Luxury is not seemly for a fool; 

much less for a servant to have rule over princes. 11 It is the discretion of a 

man to be slow to anger, and it is his glory to pass over a transgression. 12 The 

king's wrath is as the roaring of a lion; but his favour is as dew upon the grass. 

13 A foolish son is the calamity of his father; and the contentions of a wife are 

a continual dropping. 14 House and riches are the inheritance of fathers; but 

a prudent wife is from HaShem. 15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and 

the idle soul shall suffer hunger. 16 He that keepeth the commandment keepeth 

his soul; but he that despiseth His ways shall die. 17 He that is gracious unto 

the poor lendeth unto HaShem; and his good deed will He repay unto him. 18 

Chasten thy son, for there is hope; but set not thy heart on his destruction. 19 

A man of great wrath shall suffer punishment; for if thou interpose, thou wilt 

add thereto. 20 Hear counsel, and receive instruction, that thou mayest be wise 

in thy latter end. 21 There are many devices in a man's heart; but the counsel 

of HaShem, that shall stand. 22 The lust of a man is his shame; and a poor man 

is better than a liar. 23 The fear of HaShem tendeth to life; and he that hath it 

shall abide satisfied, he shall not be visited with evil. 24 The sluggard burieth 

his hand in the dish, and will not so much as bring it back to his mouth. 25 

When thou smitest a scorner, the simple will become prudent; and when one 

that hath understanding is reproved, he will understand knowledge. 26 A son 

that dealeth shamefully and reproachfully will despoil his father, and chase 

away his mother. 27 Cease, my son, to hear the instruction that causeth to err 

from the words of knowledge. 28 An ungodly witness mocketh at right; and 

the mouth of the wicked devoureth iniquity. 29 Judgments are prepared for 

scorners, and stripes for the back of fools.

יל.  1 סִ יו, וְהוּא כְ פָתָתָ שׁ שְׂ קֵּקֵּ עִ מּוֹ-- מֵמֵ תֻ ךְ בְּ שׁ, הוֹללֵ יִיִם  2טוֹב­רָרָ גְלַלַ רַרַ עַת נֶפֶשׁ לֹא-טוֹב; וְאָץ בְּ לֹא-דַ גַּם בְּ

אֵ.  בֵּוֹ.  3חוֹטטֵ ל-יְיְהוָה, יִיִזְעַף לִלִ כּוֹ; וְעַ רְרְ ף דַּ לֵּלֵּ סַ ם, תְּ וֶּלֶלֶת אָדָ הוּ  4אִ עֵעֵ רֵרֵ ל, מֵמֵ ים; וְדָ בִּ ים רַרַ עִ יף, רֵרֵ הוֹן--יֹסִ

ד.  ט.  5יִיִפָּרֵרֵ לֵלֵ ים, לֹא יִיִמָּ זָבִ יָיָפִיחַ כְּ ה; וְ ים, לֹא יִיִנָּקֶ רִרִ קָ ישׁ  6עֵעֵד שְׁ אִ , לְלְ עַ רֵרֵ יב; וְכָל-הָ נֵנֵי-נָדִ לּוּ פְ ים, יְיְחַ בִּ רַרַ

ן.  תָּתָּ ה.  7מַ מָּ יִם לאֵ­ לוֹ­ ההֵ רִרִ מָ ף אֲ דֵּדֵּ רַרַ נּוּ; מְ מֶּ חֲקוּ מִ עֵעֵהוּ, רָרָ רֵרֵ י מְ הוּ-- אַף כִּ נֵנֵאֻ שׁ, שְׂ יִ­רָרָ חֵחֵ ב,  8כָּל אֲ קֹנֶה-לֵּלֵּ

צֹא-טוֹב.  מְ בוּנָה, לִלִ ר תְּ ב נַפְשׁוֹ; שֹׁמֵמֵ ד.  9אֹהֵהֵ ים יֹאבֵבֵ זָבִ יָיָפִיחַ כְּ ה; וְ ים, לֹא יִיִנָּקֶ רִרִ קָ לֹא-נָאוֶה  10עֵעֵד שְׁ

יִם.  רִרִ שָׂ שֹׁל בְּ ד מְ בֶ עֶ י-לְלְ נוּג; אַף, כִּ עֲ יל תַּתַּ סִ כְ ע.  11לִלִ בֹר עַל-פָּשַׁ תּוֹ, עֲ פְאַרְרְ יךְ אַפּוֹ; וְתִ אֱאֱרִרִ ם, הֶ כֶל אָדָ שֵׂשֵׂ

צוֹנוֹ.  12 ב רְרְ ל עַל-עֵעֵשֶׂ טַ ךְ; וּכְ לֶלֶ פִיר, זַעַף מֶ ם כַּכְּ ה.  13נַהַ שָּׁ יְיְנֵנֵי אִ דְ ד, מִ לֶלֶף טֹרֵרֵ יל; וְדֶ סִ ן כְּ יו, בֵּבֵּ אָבִ וֺּת לְלְ הַ

ת.  14 כָּלֶלֶ שְׂ ה מַ שָּׁ יְיְהוָה, אִ לַלַת אָבוֹת; וּממֵ יִיִת וָהוֹן, נַחֲ ב.  15בַּ עָ רְרְ יָּיָּה תִ מִ נֶפֶשׁ רְרְ ה; וְ מָ דֵּדֵּ רְרְ פִּיל תַּתַּ ה, תַּתַּ לָלָ צְ עַ

כָיו יומת יָיָמוּת.  16 רָרָ ר נַפְשׁוֹ; בּוֹזֵזֵה דְ וָה, שֹׁמֵמֵ צְ ר מִ לֶּלֶּם­לוֹ.  17שֹׁמֵמֵ ל; וּגְמֻלוֹ, יְיְשַׁ וֵוֵה יִיְהוָה, חוֹנֵנֵן דָּ לְלְ  18מַ

ךָ.  א נַפְשֶׁ שָּׂ יתוֹ, אַל-תִּ מִ ל-הֲ וָה; וְאֶ קְ י-יֵיֵשׁ תִּ נְךָ, כִּ ר בִּ יל,  19יַיַסֵּסֵּ צִּ ם-תַּתַּ י אִ א עֹנֶשׁ: כִּ ה, נֹשֵׂשֵׂ מָ ל- חֵחֵ גרל- גְּדָ

ף.  ךָ.  20וְעוֹד תּוֹסִ יִתתֶ רִרִ אַחֲ כַּם בְּ חְ ן, תֶּתֶּ עַ מַ ר-- לְלְ ל מוּסָ בֵּבֵּ ה, וְקַ צָ ע עֵעֵ מַ ישׁ;  21שְׁ לֶלֶב-אִ בוֹת בְּ חֲשָׁ בּוֹת מַ רַרַ

קוּם.  יא תָתָ ת יְיְהוָה, הִ צַ זָב.  22וַעֲ ישׁ כָּ אִ שׁ, ממֵ דּוֹ; וְטוֹב-רָרָ סְ ם חַ וַת אָדָ אֲ עַ  23תַּתַּ בֵבֵ יִּיִּים; וְשָׂ חַ אַת יִיְהוָה לְלְ יִיִרְרְ

ע.  ד רָרָ ל-יִיִפָּקֶ ין, בַּ נָּה.  24יָיָלִלִ יבֶ ל-פִּיהוּ, לֹא יְיְשִׁ ת; גַּם-אֶ חַ לָּלָּ צַּ ל יִיָדוֹ, בַּ צֵצֵ ן עָ מַ ם;  25טָ רִרִ י יַיַעְ כֶּה, וּפֶתִ לֵלֵץ תַּתַּ

עַת.  ין דָּ נָבוֹן, יָיָבִ יחַ לְלְ פִּיר.  26וְהוֹכִ חְ ישׁ וּמַ בִ ן, ממֵ ם­­ בֵּבֵּ יחַ אֵאֵ רִרִ ד-אָב, יַיַבְ דֶּ שַׁ ר;  27מְ מֹעַ מוּסָ שְׁ נִי, לִלִ ל-בְּ דַ חֲ

עַת.  י-דָ רֵרֵ מְ אִ גוֹת, מֵמֵ שְׁ לַּלַּע-אָוֶן.  28לִלִ ים, יְיְבַ עִ שָׁ פָּט; וּפִי רְרְ שְׁ יץ מִ ל, יָיָלִלִ יַּיַּעַ לִלִ ד בְּ ים;  29עֵעֵ פָטִ ים שְׁ צִ לֵּלֵּ נָכוֹנוּ לַלַ

יִם. ילִלִ סִ גֵגֵו כְּ לֻמוֹת, לְלְ הֲ וּמַ
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Proverbs 20 י כ לֵלֵ שְׁ מִ

1 Wine is a mocker, strong drink is riotous; and whosoever reeleth thereby is 

not wise. 2 The terror of a king is as the roaring of a lion: he that provoketh 

him to anger forfeiteth his life. 3 It is an honour for a man to keep aloof from 

strife; but every fool will be snarling. 4 The sluggard will not plow when winter 

setteth in; therefore he shall beg in harvest, and have nothing. 5 Counsel in 

the heart of man is like deep water; but a man of understanding will draw it 

out. 6 Most men will proclaim every one his own goodness; but a faithful man 

who can find? 7 He that walketh in his integrity as a just man, happy are his 

children after him. 8 A king that sitteth on the throne of judgment scattereth 

away all evil with his eyes. 9 Who can say: 'I have made my heart clean, I am 

pure from my sin'? 10 Divers weights, and divers measures, both of them alike 

are an abomination to HaShem. 11 Even a child is known by his doings, whether 

his work be pure, and whether it be right. 12 The hearing ear, and the seeing 

eye, HaShem hath made even both of them. 13 Love not sleep, lest thou come 

to poverty; open thine eyes, and thou shalt have bread in plenty. 14 'It is bad, it 

is bad', saith the buyer; but when he is gone his way, then he boasteth. 15 There 

is gold, and a multitude of rubies; but the lips of knowledge are a precious 

jewel. 16 Take his garment that is surety for a stranger; and hold him in pledge 

that is surety for an alien woman. 17 Bread of falsehood is sweet to a man; but 

afterwards his mouth shall be filled with gravel. 18 Every purpose is established 

by counsel; and with good advice carry on war. 19 He that goeth about as a 

talebearer revealeth secrets; therefore meddle not with him that openeth wide 

his lips. 20 Whoso curseth his father or his mother, his lamp shall be put out 

in the blackest darkness. 21 An estate may be gotten hastily at the beginning; 

but the end thereof shall not be blessed. 22 Say not thou: 'I will requite evil'; 

wait for HaShem, and He will save thee. 23 Divers weights are an abomination 

to HaShem; and a false balance is not good. 24 A man's goings are of HaShem; 

how then can man look to his way? 25 It is a snare to a man rashly to say: 'Holy', 

and after vows to make inquiry. 26 A wise king sifteth the wicked, and turneth 

the wheel over them. 27 The spirit of man is the lamp of HaShem, searching 

all the inward parts. 28 Mercy and truth preserve the king; and his throne is 

upheld by mercy. 29 The glory of young men is their strength; and the beauty 

of old men is the hoary head. 30 Sharp wounds cleanse away evil; so do stripes 

that reach the inward parts.

כָּם.  1 כָר; וְכָל-שֹׁגֶה בּוֹ, לֹא יֶיֶחְ ה שֵׁשֵׁ יַּיַּיִיִן, הֹמֶ ץ הַ א נַפְשׁוֹ.  2לֵלֵ רוֹ, חוֹטֵטֵ בְּ עַ תְ ךְ; מִ לֶלֶ ת מֶ ימַ פִיר, אֵאֵ ם כַּכְּ  3נַהַ

ע.  גַּלָּלָּ יב; וְכָל-אֱאֱוִיל, יִיִתְ רִרִ ת מֵמֵ בֶ ישׁ, שֶׁ אִ יר וָאָיִיִן.  4כָּבוֹד לָלָ צִ קָּ אַל בַּ רֹשׁ; ישאל וְשָׁ ל לֹא-יַיַחֲ צֵצֵ ף, עָ חֹרֶרֶ  5מֵמֵ

נָּה.  לֶלֶ בוּנָה יִיִדְ ישׁ תְּ ישׁ; וְאִ לֶלֶב-אִ ה בְ צָ ים, עֵעֵ קִּ מֻ יִיִם עֲ י  6מַ ישׁ אֱאֱמוּנִים, מִ דּוֹ; וְאִ סְ ישׁ חַ א, אִ רָרָ ם--יִיִקְ ב-אָדָ רָרָ

א.  צָ יִו.  7יִיִמְ רָרָ נָיו אַחֲ י בָ רֵרֵ יק; אַשְׁ דִּ מּוֹ צַ תֻ ךְ בְּ לֵּלֵּ הַ תְ ע.  8מִ ינָיו כָּל-רָרָ עֵעֵ ה בְ זָרֶרֶ ין-- מְ א-דִ ב עַל-כִּסֵּסֵּ ךְ, יִוֹשׁשֵׁ לֶלֶ מֶ

י.  9 אתִ טָּ חַ י, מֵמֵ תִּ רְרְ הַ י; טָ בִּ י לִלִ יתִ ר, זִכִּ י-יֹאמַ ם.  10מִ נֵנֵיהֶ ת יְיְהוָה, גַּם-שְׁ בַ יפָה-- תּוֹעֲ יפָה וְאֵאֵ ן, אֵאֵ בֶ ן וָאֶ בֶ אֶ

ר פָּעֳלוֹ.  11 ם-יָיָשָׁ ם-זַךְ וְאִ נַכֶּר-נָעַר-- אִ יִו, יִיִתְ לָלָ לָלָ עֲ מַ ה  12גַּם בְּ יִיִן רֹאָה-- יְיְהוָה, עָשָׂ ת, וְעַ עַ אֹזֶן שֹׁמַ

ם.  נֵנֵיהֶ ם.  13גַם-שְׁ חֶ ע-לָלָ בַ ינֶיךָ שְׂ ח עֵעֵ קַ שׁ; פְּ וָּרֵרֵ נָה, פֶּן-תִּ ב שֵׁשֵׁ אֱאֱהַ קּוֹנֶה; וְאֹזֵזֵל  14אַל­תַּתֶּ ר הַ ע, יֹאמַ ע רָרַ רַרַ

ל.  לָּלָּ הַ ת.  15לוֹ, אָז יִיִתְ עַ י-דָ תֵתֵ פְ ר, שִׂ יִ יִיְקָ לִלִ נִינִים; וּכְ ב-פְּ ב, וְרָרָ ד  16יֵיֵשׁ זָהָ עַ ב זָר; וּבְ רַרַ י-עָ גְדוֹ, כִּ ח-בִּ קַ לְלְ

הוּ.  לֵלֵ בְ יָּיָּה חַ רִרִ ץ.  17נכרים נָכְ צָ לֵלֵא-פִיהוּ חָ ר, יִיִמָּ ר; וְאַחַ קֶ חֶם שָׁ ישׁ, לֶלֶ אִ ב ללָ רֵרֵ כּוֹן;  18עָ ה תִ צָ עֵעֵ בוֹת, בְּ חֲשָׁ מַ

ה.  מָ חָ לְלְ ה מִ בֻּלוֹת, עֲשֵׂשֵׂ חְ תַתַ ב.  19וּבְ רָרָ עָ תְ יו, לֹא תִ פָתָתָ ה שְׂ פֹתֶתֶ כִיל; וּלְלְ ךְ רָרָ יו  20גּוֹללֶה­סֵּוֹד, הוֹללֵ ל, אָבִ לֵּלֵּ קַ מְ

ךְ.  אֱאֱשׁוּן חֹשֶׁ ךְ נֵנֵרוֹ, באישון בֶּ עַ מּוֹ-- יִיִדְ ךְ.  21וְאִ בֹרָרָ הּ, לֹא תְ יִתתָ רִרִ אשׁוֹנָה; וְאַחֲ רִרִ לֶלֶת בָּ בֹהֶ לָלָה, מבחלת מְ נַחֲ

ךְ.  22 ע לָלָ יֹשַׁ יהוָה, וְ וֵּוֵּה ללַ ע; קַ ה-רָרָ מָ לְּלְּ שַׁ ר אֲ ה לֹא-טוֹב.  23אַל-תֹּאמַ מָ רְרְ ן; וּמֹאזְנֵנֵי מִ ן וָאָבֶ בֶ ת יְיְהוָה, אֶ בַ תּוֹעֲ

כֵּוֹ.  24 רְרְ ין דַּ ה-יָּיָּבִ ם, מַ ר; וְאָדָ י-גָבֶ דֵדֵ עֲ צְ יְיְהוָה מִ רָ.  25מֵמֵ קֵּקֵּ בַ יִם ללְ רִרִ ר נְדָ שׁ; וְאַחַ ם, יָיָלַלַע קֹדֶ שׁ אָדָ  26מוֹקקֵ

ם אוֹפָן.  יהֶ לֵלֵ ב עֲ כָם; וַיָּיָּשֶׁ לֶלֶךְ חָ ים, מֶ עִ שָׁ ה רָרְ זָרֶרֶ ן.  27מְ טֶ י-בָ רֵרֵ דְ ם; חֹפֵפֵשׂ, כָּל-חַ ת אָדָ מַ  28נֵנֵרָ יִיְהוָה, נִשְׁ

אוֹ.  ד כִּסְ סֶ חֶ ד בַּ עַ ךְ; וְסָ לֶלֶ רוּ-מֶ ת, יִיִצְּ ד וֶאֱאֱמֶ סֶ ה.  29חֶ יבָ נִים שֵׂשֵׂ ר זְקֵקֵ דַ ים כֹּחָם; וַהֲ חוּרִרִ ת בַּ רֶרֶ אֶ פְ בֻּרוֹת  30תִּ חַ

ן. טֶ י-בָ רֵרֵ דְ כּוֹת, חַ ע; וּמַ רָרָ רוּק בְּ מְ ע, תמריק תַּתַּ פֶּצַ
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Proverbs 21 י כא לֵלֵ שְׁ מִ

1 The king's heart is in the hand of HaShem as the watercourses: He turneth 

it whithersoever He will. 2 Every way of a man is right in his own eyes; 

but HaShem weigheth the hearts. 3 To do righteousness and justice is more 

acceptable to HaShem than sacrifice. 4 A haughty look, and a proud heart — 

the tillage of the wicked is sin. 5 The thoughts of the diligent tend only to 

plenteousness; but every one that is hasty hasteth only to want. 6 The getting 

of treasures by a lying tongue is a vapour driven to and fro; they that seek 

them seek death. 7 The violence of the wicked shall drag them away; because 

they refuse to do justly. 8 The way of man is froward and strange; but as for the 

pure, his work is right. 9 It is better to dwell in a corner of the housetop, than 

in a house in common with a contentious woman. 10 The soul of the wicked 

desireth evil; his neighbour findeth no favour in his eyes. 11 When the scorner 

is punished, the thoughtless is made wise; and when the wise is instructed, 

he receiveth knowledge. 12 The Righteous One considereth the house of the 

wicked; overthrowing the wicked to their ruin. 13 Whoso stoppeth his ears at 

the cry of the poor, he also shall cry himself, but shall not be answered. 14 A 

gift in secret pacifieth anger, and a present in the bosom strong wrath. 15 To do 

justly is joy to the righteous, but ruin to the workers of iniquity. 16 The man 

that strayeth out of the way of understanding shall rest in the congregation 

of the shades. 17 He that loveth pleasure shall be a poor man; he that loveth 

wine and oil shall not be rich. 18 The wicked is a ransom for the righteous; 

and the faithless cometh in the stead of the upright. 19 It is better to dwell in 

a desert land, than with a contentious and fretful woman. 20 There is desirable 

treasure and oil in the dwelling of the wise; but a foolish man swalloweth it up. 

21 He that followeth after righteousness and mercy findeth life, prosperity, and 

honour. 22 A wise man scaleth the city of the mighty, and bringeth down the 

stronghold wherein it trusteth. 23 Whoso keepeth his mouth and his tongue 

keepeth his soul from troubles. 24 A proud and haughty man, scorner is his 

name, even he that dealeth in overbearing pride. 25 The desire of the slothful 

killeth him; for his hands refuse to labour. 26 There is that coveteth greedily 

all the day long; but the righteous giveth and spareth not. 27 The sacrifice 

of the wicked is an abomination; how much more, when he bringeth it with 

the proceeds of wickedness? 28 A false witness shall perish; but the man that 

obeyeth shall speak unchallenged. 29 A wicked man hardeneth his face; but 

as for the upright, he looketh well to his way. 30 There is no wisdom nor 

understanding nor counsel against HaShem. 31 The horse is prepared against 

the day of battle; but victory is of HaShem.

נּוּ.  1 פֹּץ יַיַטֶּ ר יַיַחְ שֶׁ יַיַד­יִיְהוָה; עַל-כָּל-אֲ ךְ, בְּ לֶלֶ יִיִם ללֶב-מֶ גֵגֵי-מַ בֵּוֹת  2פַּלְלְ ינָיו; וְתֹכֵכֵן ללִ עֵעֵ ר בְּ ישׁ, יָיָשָׁ ךְ-אִ רֶרֶ כָּל-דֶּ

ח.  3יְיְהוָה.  זָּבַ יהוָה מִ חָר לַלַ פָּט-- נִבְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ את.  4עֲשֹׂה, צְ טָּ ים חַ עִ שָׁ חַב-לֵלֵב-- נִר רְרְ ינַיִיִם, וּרָרְ רָוּם­עעֵ

סוֹר.  5 חְ מַ ר; וְכָל-אָץ, אַךְ-לְלְ מוֹתתָ בוֹת חָרוּץ, אַךְ-לְלְ שְׁ חְ ף,  6מַ ל נִדָּ בֶ ר-- הֶ קֶ שׁוֹן שָׁ לְלְ רוֹת, בִּ פֹּעַל אֹצָ

וֶת.  י-מָ שֵׁשֵׁ קְ בַ פָּט.  7מְ שְׁ עֲשׂוֹת מִ נוּ, לַלַ אֲ י מֵמֵ ם: כִּ ים יְיְגוֹרָרֵ עִ שָׁ ר  8שֹׁד-רְרְ זַךְ, יָיָשָׁ ישׁ וָזָר; וְ ךְ אִ רֶרֶ פַּךְ דֶּ פַכְ הֲ

ר.  9פָּעֳלוֹ.  בֶ ית חָ יָיָנִים, וּבֵבֵ דְ ת מִ שֶׁ אֵאֵ נַּת-גָּג-- מֵמֵ ת עַל-פִּ בֶ ן  10טוֹב, ללָשֶׁ ע; לֹא-יֻחַ ה­רָרָ וְּתָתָ ע, אִ שָׁ נֶפֶשׁ רָרָ

הוּ.  עֵעֵ ינָיו רֵרֵ עֵעֵ ת.  11בְּ עַ ח-דָּ כָם, יִיִקַּ חָ כִּיל לְלְ שְׂ הַ י; וּבְ כַּם-פֶּתִ ץ, יִיֶחְ נָשׁ-לֵלֵ עֲ ע;  12בַּ שָׁ יִת רָרָ בֵבֵ יק, לְלְ דִּ כִּיל צַ שְׂ מַ

ע.  רָרָ ים לָלָ עִ שָׁ ף רָרְ לֵּלֵּ סַ נֶה.  13מְ א, וְלֹא יֵיֵעָ רָרָ ל-- גַּם-הוּא יִיִקְ ת-דָּ קַ זַּעֲ ם אָזְנוֹ, מִ פֶּה-אָף;  14אֹטֵטֵ רָ, יִיִכְ תֶתֶ סֵּסֵּ ן בַּ תָּתָּ מַ

זָּה.  ה עַ מָ ק, חחֵ חֵחֵ ד בַּ י אָוֶן.  15וְשֹׁחַ לֵלֵ פֹעֲ ה, ללְ תָּתָּ חִ פָּט; וּמְ שְׁ יק, עֲשׂוֹת מִ דִּ צַּ חָה לַלַ מְ ךְ  16שִׂ רֶרֶ דֶּ ם--תּוֹעֶה, מִ אָדָ

 . ים יָיָנוּחַ פָאִ ל רְרְ הַ קְ כֵּכֵּל: בִּ שְׂ יר.  17הַ ן, לֹא יַיַעֲשִׁ מֶ ב יִיַיִיִן-וָשֶׁ ה; אֹהֵהֵ חָ מְ ב שִׂ סוֹר, אֹהֵהֵ חְ ישׁ מַ יק  18אִ דִּ צַּ כֹּפֶר לַלַ

יִם בֵּוֹגגֵד.  רִרִ ת יְיְשָׁ חַ ע; וְתַתַ שָׁ ס.  19רָרָ יָיָנִים וָכָעַ דְ ת מדונים מִ שֶׁ אֵאֵ ר-- מֵמֵ בָּ דְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ת בְּ בֶ ר,  20טוֹב, שֶׁ אוֹצָ

נּוּ.  עֶ לְּלְּ ם יְיְבַ יל אָדָ סִ כָם; וּכְ נְוֵוֵה חָ ן--בִּ מֶ ד וָשֶׁ מָ ה וְכָבוֹד.  21נֶחְ קָ דָ יִּיִּים, צְ א חַ צָ ד-- יִיִמְ סֶ ה וָחָ קָ דָ ף, צְ  22רֹדֵדֵ

ה.  חָ טֶ בְ ד, עֹז מִ כָם; וַיֹּרֶרֶ לָלָה חָ ים, עָ יר גִּבֹּרִרִ רוֹת נַפְשׁוֹ.  23עִ צָּ ר מִ שׁוֹנוֹ-- שֹׁמֵמֵ יו, וּלְלְ ר פִּ יר,  24שֹׁמֵמֵ זֵזֵד יִיָהִ

ת זָדוֹן.  רַרַ בְ עֶ ה, בְּ מוֹ-- עוֹשֶׂ עֲשׂוֹת.  25לֵלֵץ שְׁ יו לַלַ נוּ יָיָדָ אֲ י-מֵמֵ נּוּ: כִּ יתֶתֶ מִ ל תְּ צֵצֵ וַת עָ אֲ אַוָּה  26תַּתַּ תְ יּוֹם, הִ כָּל-הַ

שֹׂךְ.  ן, וְלֹא יַיַחְ יק יִיִתֵּתֵּ דִּ וָה; וְצַ אֲ נּוּ.  27תַתַ יאֶ ה יְיְבִ זִמָּ י-בְ ה; אַף, כִּ בָ ים, תּוֹעֵעֵ עִ שָׁ ח רְרְ ד;  28זֶבַ ים יֹאבֵבֵ זָבִ עֵעֵד-כְּ

רָ.  בֵּבֵּ ח יְיְדַ נֶצַ , לָלָ עַ ישׁ שׁוֹמֵמֵ כֵּוֹ.  29וְאִ רְרְ ין דַּ ר, הוּא יכין דרכיו יָיָבִ יָיָשָׁ פָנָיו; וְ ע בְּ שָׁ ישׁ רָרָ ז אִ עֵעֵ ה,  30הֵהֵ מָ כְ ין חָ אֵאֵ

נֶגֶד יְיְהוָה.  ה, לְלְ צָ יִן עעֵ בוּנָה-- וְאֵאֵ ין תְּ ה. 31וְאֵאֵ שׁוּעָ תְּ יהוָה, הַ ה; וְלַלַ מָ חָ לְלְ יוֹם מִ סוּס--מוּכָן, לְלְ
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Proverbs 22 י כב לֵלֵ שְׁ מִ

1 A good name is rather to be chosen than great riches, and loving favour rather 

than silver and gold. 2 The rich and the poor meet together — HaShem is the 

maker of them all. 3 A prudent man seeth the evil, and hideth himself; but the 

thoughtless pass on, and are punished. 4 The reward of humility is the fear 

of HaShem, even riches, and honour, and life. 5 Thorns and snares are in the 

way of the froward; he that keepeth his soul holdeth himself far from them. 

6 Train up a child in the way he should go, and even when he is old, he will 

not depart from it. 7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is servant 

to the lender. 8 He that soweth iniquity shall reap vanity; and the rod of his 

wrath shall fail. 9 He that hath a bountiful eye shall be blessed; for he giveth 

of his bread to the poor. 10 Cast out the scorner, and contention will go out; 

yea, strife and shame will cease. 11 He that loveth pureness of heart, that hath 

grace in his lips, the king shall be his friend. 12 The eyes of HaShem preserve 

him that hath knowledge, but He overthroweth the words of the faithless man. 

13 The sluggard saith: 'There is a lion without; I shall be slain in the streets.' 

14 The mouth of strange women is a deep pit: he that is abhorred of HaShem 

shall fall therein. 15 Foolishness is bound up in the heart of a child; but the 

rod of correction shall drive it far from him. 16 One may oppress the poor, 

yet will their gain increase; one may give to the rich, yet will want come. 17 

Incline thine ear, and hear the words of the wise, and apply thy heart unto my 

knowledge. 18 For it is a pleasant thing if thou keep them within thee; let them 

be established altogether upon thy lips. 19 That thy trust may be in HaShem, 

I have made them known to thee this day, even to thee. 20 Have not I written 

unto thee excellent things of counsels and knowledge; 21 That I might make 

thee know the certainty of the words of truth, that thou mightest bring back 

words of truth to them that send thee? 22 Rob not the weak, because he is 

weak, neither crush the poor in the gate; 23 For HaShem will plead their cause, 

and despoil of life those that despoil them. 24 Make no friendship with a man 

that is given to anger; and with a wrathful man thou shalt not go; 25 Lest thou 

learn his ways, and get a snare to thy soul. 26 Be thou not of them that strike 

hands, or of them that are sureties for debts; 27 If thou hast not wherewith to 

pay, why should he take away thy bed from under thee? 28 Remove not the 

ancient landmark, which thy fathers have set. 29 Seest thou a man diligent in 

his business? he shall stand before kings; he shall not stand before mean men.

ן טוֹב.  1 ב, חֵחֵ זָּהָ ף וּמִ כֶּסֶ ב: מִ ר רָרָ עֹשֶׁ ם, ממֵ חָר שֵׁשֵׁ ה כֻלָּלָּם יִיְהוָה.  2נִבְ גָּשׁוּ; עֹשֵׂשֵׂ שׁ נִפְ יר וָרָרָ אָה  3עָשִׁ עָרוּם, רָרָ

נֶעֱעֱנָשׁוּ.  רוּ וְ בְ יִיִים, עָ תָתָ ר; וּפְ תָּתָּ נִסְ עָה ויסתר וְ יִּיִּיִם.  4רָרָ ר וְכָבוֹד וְחַ אַת יִיְהוָה; עֹשֶׁ נָוָה, יִיִרְרְ ב עֲ קֶ נִּים  5עֵעֵ צִ

ם.  הֶ ק מֵמֵ חַ ר נַפְשׁוֹ, יִיִרְרְ שׁ; שׁוֹממֵ קֵּקֵּ ךְ עִ רֶרֶ דֶ ים, בְּ ין, לֹא-יָיָסוּרָ  6פַּחִ י-יַיַזְקִ כּוֹ-- גַּם כִּ רְרְ ר, עַל-פִּי דַ נַּעַ נֹךְ לַלַ חֲ

נָּה.  מֶּ וֶה.  7מִ לְלְ ישׁ מַ אִ ד לֹוֶה, לְלְ בֶ שׁוֹל; וְעֶ ים יִיִמְ שִׁ רָרָ יר, בְּ ט  8עָשִׁ בֶ ר- אָוֶן; וְשֵׁשֵׁ צָ ה, יִקצורָ­ יִיִקְ וְלָלָ עַ עַ זוֹרָרֵ

ה.  לֶלֶ תוֹ יִיִכְ רָרָ בְ ל.  9עֶ דָּ מוֹ לַלַ חְ לַּלַּ ן מִ י-נָתַתַ ךְ: כִּ יִיִן, הוּאֵ יִיְבֹרָרָ ין  10טוֹב-עַ בֹּת, דִּ יִיִשְׁ דוֹן; וְ א מָ יֵיֵצֵצֵ ץ, וְ שׁ ללֵ גָּרֵרֵ

לוֹן.  ךְ.  11וְקָ לֶלֶ עֵעֵהוּ מֶ יִו, רָרֵ פָתָתָ ן שְׂ ר- לֵלֵב­­ חחֵ הָ ב טהור- טְ יִ  12אֹהֵהֵ רֵרֵ בְ ף, דִּ לֵּלֵּ ת; וַיְיְסַ עַ רוּ דָ יִננֵיִ יִיְהוָה, נָצְ עֵעֵ

.  13בֹגֵגֵד.  חַ צֵצֵ רָרָ חֹבוֹת, אֵאֵ תוֹךְ רְרְ חוּץ; בְּ י בַ רִרִ ל, אֲ צֵצֵ ר עָ י זָרוֹת; זְעוּם יְיְהוָה, יפול-  14אָמַ ה, פִּ קָּ מֻ שׁוּחָה עֲ

ם.  נּוּ.  15יִיִפָּל- שָׁ מֶּ נָּה מִ יקֶ חִ ר, יַיַרְרְ ט מוּסָ בֶ ב-נָעַר; שֵׁשֵׁ לֶלֶ ה בְ שׁוּרָרָ וֶּלֶלֶת, קְ בֵּוֹת לוֹ­­  16אִ רְרְ הַ ל, לְלְ ק דָּ עֹשֵׁשֵׁ

סוֹר.  חְ מַ יר, אַךְ-לְלְ עָשִׁ ן ללְ י.  17נֹתֵתֵ תִּ עְ דַ ית לְלְ שִׁ ךָ, תָּתָּ בְּ ים; וְלִלִ כָמִ י חֲ רֵרֵ בְ ע, דִּ מַ ט אָזְנְךָ--וּשְׁ ים,  18הַ י-נָעִ כִּ

יִךָ.  פָתֶתֶ ו, עַל-שְׂ דָּ נֶךָ; יִיִכֹּנוּ יַיַחְ טְ בִ ם בְּ רֵרֵ מְ שְׁ י-תִ ה.  19כִּ יּוֹם אַף-אָתָּתָּ יךָ הַ תִּ עְ חֶךָ-- הוֹדַ טַ בְ יהוָה, מִ יוֹת בַּ הְ  20לִלִ

ת.  עַ מֹעֵעֵצוֹת וָדָ ים-- בְּ שִׁ לִלִ ךָ, שלשום שָׁ י לְלְ תִּ בְ יִם  21הֲלֹא כָתַתַ רִרִ מָ יב אֲ שִׁ הָ ת; לְלְ יִ אֵאֱמֶ רֵרֵ מְ , אִ טְ יעֲךָ--קֹשְׁ הוֹדִ לְלְ

יךָ.  חֶ שֹׁלְלְ ת, לְלְ ר.  22אֱאֱמֶ עַ שָּׁ נִי בַ כֵּכֵּא עָ דַ ל-הוּא; וְאַל-תְּ י דַ ל, כִּ גְזָל-דָּ ע  23אַל-תִּ בַ ם; וְקָ יבָ יִב רָרִ י-יְיְהוָה, יָיָרִרִ כִּ

ם נָפֶשׁ.  יהֶ עֵעֵ ת-קֹבְ בוֹאֵ.  24אֶ ישׁ חֵחֵמוֹת, לֹא תָתָ ת-אִ עַל אָף; וְאֶ ת-בַּ ע, אֶ רַרַ תְ ו;  25אַל-תִּ חֹתָתָ ף אֹרְרְ אֱאֱלַלַ פֶּן-תֶּתֶּ

ךָ.  נַפְשֶׁ שׁ ללְ תָּתָּ מוֹקקֵ חְ קַ אוֹת.  26וְלָלָ שָּׁ ים, מַ בִ עֹרְרְ י-כָף; בַּ עֵעֵ תֹקְ י בְ הִ ח  27אַל-תְּ ה יִיִקַּ מָּ לֵּלֵּם­­ ללָ שַׁ ךָ ללְ יִן­ללְ ם-אֵאֵ אִ

יִךָ.  תֶּתֶּ חְ תַּתַּ ךָ, מִ כָּבְ שְׁ יִךָ.  28מִ בוֹתֶתֶ ר עָשׂוּ אֲ שֶׁ ג, גְּבוּל עוֹלָלָם-- אֲ סֵּסֵּ לַלַאכְתּוֹ--  29אַל­תַּתַּ מְ יר בִּ הִ ישׁ, מָ זִיתָתָ אִ חָ

כִּים. נֵנֵי חֲשֻׁ פְ ב, ללִ יַיַצֵּצֵּ ל-יִיִתְ ב; בַּ יַיַצָּ כִים יִיִתְ לָלָ נֵנֵי-מְ פְ לִלִ
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Proverbs 23 י כג לֵלֵ שְׁ מִ

1 When thou sittest to eat with a ruler, consider well him that is before thee; 

2 And put a knife to thy throat, if thou be a man given to appetite. 3 Be not 

desirous of his dainties; seeing they are deceitful food. 4 Weary not thyself to 

be rich; cease from thine own wisdom. 5 Wilt thou set thine eyes upon it? it 

is gone; for riches certainly make themselves wings, like an eagle that flieth 

toward heaven. 6 Eat thou not the bread of him that hath an evil eye, neither 

desire thou his dainties; 7 For as one that hath reckoned within himself, so is 

he: 'Eat and drink', saith he to thee; but his heart is not with thee. 8 The morsel 

which thou hast eaten shalt thou vomit up, and lose thy sweet words. 9 Speak 

not in the ears of a fool; for he will despise the wisdom of thy words. 10 Remove 

not the ancient landmark; and enter not into the fields of the fatherless; 11 For 

their Redeemer is strong; He will plead their cause with thee. 12 Apply thy 

heart unto instruction, and thine ears to the words of knowledge. 13 Withhold 

not correction from the child; for though thou beat him with the rod, he will 

not die. 14 Thou beatest him with the rod, and wilt deliver his soul from the 

nether-world. 15 My son, if thy heart be wise, my heart will be glad, even mine; 

16 Yea, my reins will rejoice, when thy lips speak right things. 17 Let not thy 

heart envy sinners, but be in the fear of HaShem all the day; 18 For surely there 

is a future; and thy hope shall not be cut off. 19 Hear thou, my son, and be 

wise, and guide thy heart in the way. 20 Be not among winebibbers; among 

gluttonous eaters of flesh; 21 For the drunkard and the glutton shall come to 

poverty; and drowsiness shall clothe a man with rags. 22 Hearken unto thy 

father that begot thee, and despise not thy mother when she is old. 23 Buy the 

truth, and sell it not; also wisdom, and instruction, and understanding. 24 The 

father of the righteous will greatly rejoice; and he that begetteth a wise child 

will have joy of him. 25 Let thy father and thy mother be glad, and let her that 

bore thee rejoice. 26 My son, give me thy heart, and let thine eyes observe my 

ways. 27 For a harlot is a deep ditch; and an alien woman is a narrow pit. 28 She 

also lieth in wait as a robber, and increaseth the faithless among men. 29 Who 

crieth: 'Woe'? who: 'Alas'? Who hath contentions? who hath raving? who hath 

wounds without cause? who hath redness of eyes? 30 They that tarry long at 

the wine; they that go to try mixed wine. 31 Look not thou upon the wine when 

it is red, when it giveth its colour in the cup, when it glideth down smoothly; 

32 At the last it biteth like a serpent, and stingeth like a basilisk. 33 Thine eyes 

shall behold strange things, and thy heart shall utter confused things. 34 Yea, 

thou shalt be as he that lieth down in the midst of the sea, or as he that lieth 

upon the top of a mast. 35 'They have struck me, and I felt it not, they have 

beaten me, and I knew it not; when shall I awake? I will seek it yet again.'

פָנֶיךָ.  1 ר לְלְ שֶׁ ת-אֲ ין, אֶ בִ ין תָּתָּ ל-- בִּ ת-מוֹשֵׁשֵׁ חוֹם אֶ לְלְ ב, ללִ שֵׁשֵׁ י-תֵתֵ ל נֶפֶשׁ  2כִּ עַ ם-בַּ לֹעֶךָ-- אִ ין בְּ כִּ תָּתָּ שַׂ מְ וְשַׂ

ה.  ים.  3אָתַּתָּ זָבִ חֶם כְּ יו; וְהוּא, לֶלֶ עַמּוֹתָתָ טְ מַ אָו, לְלְ תְ ל.  4אַל-תִּ דָ ךָ חֲ ינָתְ בִּ יר; מִ עֲשִׁ הַ יגַע לְלְ התעוף  5אַל-תִּ

יִיִם.  מָ שָּׁ ר, ועיף יָיָעוּף הַ נֶשֶׁ נָפַיִיִם; כְּ ה-לּוֹ כְ י עָשֹׂה יַיַעֲשֶׂ ינֶנּוּ: כִּ ינֶיךָ בּוֹ, וְאֵאֵ יף עֵעֵ עִ תָתָ חַם-- 6הֲ לְלְ אַל-תִּ

יִו.  מֹּתָתָ עַ טְ מַ אָו, לְלְ תְ יִיִן; וְאַל-תִּ ע עָ חֶם, רַרַ ת-לֶלֶ ר  7אֶ ה, יֹאמַ תֵתֵ נַפְשׁוֹ-- כֶּן-הוּא: אֱאֱכוֹל וּשְׁ עַר בְּ י, כְּמוֹ שָׁ כִּ

ךְ.  מָּ ל-עִ בּוֹ, בַּ ךְ; וְלִלִ ים.  8לָלָ ימִ נְּעִ יךָ הַ רֶרֶ בָ , דְּ תָּתָּ חַ נָּה; וְשִׁ יאֶ קִ תָּתָּ תְ ךָ-אָכַלְלְ רָ:  9פִּתְּ בֵּבֵּ דַ יל, אַל-תְּ סִ אָזְנֵנֵי כְ בְּ

יִךָ.  לֶּלֶּ כֶל מִ שֵׂשֵׂ י-יָיָבוּז, ללְ בֹא.  10כִּ ים, אַל-תָּתָּ יִ יִיְתוֹמִ דֵדֵ שְׂ ג, גְּבוּל עוֹלָלָם; וּבִ סֵּסֵּ זָק;  11אַל­תַּתַּ לָלָם חָ י-גֹאֲ כִּ

ךְ.  תָּתָּ ם אִ יבָ ת-רִרִ יב אֶ ת.  12הוּאֵ­יִיָרִרִ עַ י-דָ רֵרֵ מְ אִ ךָ; וְאָזְנֶךָ, לְלְ בֶּ ר לִלִ יאָה לַלַמּוּסָ בִ ר:  13הָ נַּעַר מוּסָ נַע מִ מְ אַל-תִּ

ט, לֹא יָיָמוּת.  בֶ שֵּׁשֵּׁ כֶּנּוּ בַ י-תַתַ יל.  14כִּ צִּ אוֹל תַּתַּ שְּׁ נַפְשׁוֹ, מִ כֶּנּוּ; וְ ט תַּתַּ בֶ שֵּׁשֵּׁ ה, בַּ ךָ--  15אַתַּתָּ בֶּ כַם לִלִ ם-חָ נִי, אִ בְּ

י גַם-אָנִי.  בִּ ח לִלִ מַ יִם.  16יִיִשְׂ רִרִ ישָׁ יִךָ, ממֵ פָתֶתֶ ר שְׂ בֵּבֵּ דַ י-- בְּ יִוֹתתָ לְלְ לֹזְנָה כִ עְ י  17וְתַתַ ים: כִּ אִ טָּ חַ ךָ, בַּ בְּ נֵּנֵּאֵ ללִ אַל­יִיְקַ

יּוֹם.  אַת­יִיְהוָה, כָּל-הַ יִיִרְרְ ם-בְּ ת.  18אִ כָּרֵרֵ ךָ, לֹא תִ וָתְ קְ ית; וְתִ רִרִ ם-יֵיֵשׁ אַחֲ י, אִ כָם;  19כִּ נִי וַחֲ ה בְ ע-אַתָּתָּ מַ שְׁ

ךָ.  בֶּ ךְ ללִ רֶרֶ דֶּ ר בַּ ר לָלָמוֹ.  20וְאַשֵּׁשֵּׁ שָׂ י בָ לֵלֵ זֹלְלְ יִ­יִיָיִיִן-- בְּ אֵאֵ סֹבְ י בְ הִ ים,  21אַל-תְּ עִ רָרָ שׁ; וּקְ ל, יִיִוָּרֵרֵ א וְזוֹלֵלֵ י-סֹבֵבֵ כִּ

ה.  ישׁ נוּמָ בִּ לְלְ ךָ.  22תַּתַּ מֶּ נָה אִ י-זָקְ בוּז, כִּ ךָ; וְאַל-תָּתָּ דֶ יךָ, זֶה יְיְלָלָ אָבִ ע לְלְ מַ ה  23שְׁ מָ כְ כֹּר; חָ מְ נֵנֵה, וְאַל-תִּ ת קְ אֱאֱמֶ

ינָה.  ר וּבִ ח- בּוֹ.  24וּמוּסָ מַ כָם, וישמח- יִיִשְׂ ד חָ יק; יולד וְיוֹלֵלֵ דִּ י צַ בִ יךָ  25גול גִּיל יָיָגִיל, אֲ ח-אָבִ מַ יִיִשְׂ

ךָ.  תֶּתֶּ דְ גֵגֵל, יִוֹללַ ךָ; וְתָתָ מֶּ נָה.  26וְאִ צֹּרְרְ כַי תרצנה תִּ רָרָ ינֶיךָ, דְּ י; וְעֵעֵ ךָ לִלִ בְּ נִי לִלִ נָה-בְ ה זוֹנָה;  27תְּ קָּ מֻ כִּי-שׁוּחָה עֲ

יָּיָּה.  רִרִ ה, נָכְ רָרָ ר צָ אֵאֵ ף.  28וּבְ ם תּוֹסִ אָדָ ים, בְּ אֱאֱרֹב; וּבוֹגְדִ ף תַּתֶּ תֶתֶ חֶ יא, כְּ י  29אַף-הִ מִ בוֹי, לְלְ י אֲ מִ י אוֹי לְלְ מִ לְלְ

ינָיִיִם.  לוּת עעֵ לִלִ כְ י, חַ מִ נָּם; לְלְ ים חִ עִ צָ י, פְּ מִ -- לְלְ יחַ י שִׂ מִ יָיָנִים לְלְ דְ ים,  30מדונים מִ אִ בָּ יָּיָּיִיִן­­ ללַ ים עַל-הַ רִרִ אַחֲ מְ לַלַ

ךְ.  סָ מְ קֹר מִ חְ יִם.  31לַלַ רִרִ ישָׁ מֵמֵ ךְ, בְּ לֵּלֵּ הַ יִנוֹ; יִיִתְ כּוֹס עֵעֵ ן בכיס בַּ י-יִיִתֵּתֵּ ם: כִּ אַדָּ י יִיִתְ אֵ יִיַיִיִן, כִּ רֶרֶ יִתוֹ,  32אַל­תַּתֵּ רִרִ אַחֲ

שׁ.  רִרִ עֹנִי יַיַפְ פְ צִ ךְ; וּכְ נָחָשׁ יִיִשָּׁ פֻּכוֹת.  33כְּ הְ רָ תַּתַּ בֵּבֵּ ךָ, יְיְדַ בְּ אוּ זָרוֹת; וְלִלִ ינֶיךָ, יִיִרְרְ ב­יִיָם;  34עֵעֵ לֶלֶ שֹׁכֵכֵב בְּ , כְּ יִיִיִתתָ וְהָ

ל.  בֵּבֵּ רֹאשׁ חִ שֹׁכֵכֵב, בְּ נּוּ עוֹד. 35וּכְ שֶׁ קְ בַ יף, אֲ יץ; אוֹסִ י אָקִ תַתַ י: מָ תִּ עְ ל-יָיָדָ לָלָמוּנִי, בַּ י-- הֲ יתִ לִלִ ל-חָ כּוּנִי בַ הִ
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Proverbs 24 י כד לֵלֵ שְׁ מִ

1 Be not thou envious of evil men, neither desire to be with them. 2 For their 

heart studieth destruction, and their lips talk of mischief. 3 Through wisdom is 

a house builded; and by understanding it is established; 4 And by knowledge 

are the chambers filled with all precious and pleasant riches. 5 A wise man is 

strong; yea, a man of knowledge increaseth strength. 6 For with wise advice 

thou shalt make thy war; and in the multitude of counsellors there is safety. 7 

Wisdom is as unattainable to a fool as corals; he openeth not his mouth in the 

gate. 8 He that deviseth to do evil, men shall call him a mischievous person. 9 

The thought of foolishness is sin; and the scorner is an abomination to men. 

10 If thou faint in the day of adversity, thy strength is small indeed. 11 Deliver 

them that are drawn unto death; and those that are ready to be slain wilt thou 

forbear to rescue? 12 If thou sayest: 'Behold, we knew not this', doth not He 

that weigheth the hearts consider it? And He that keepeth thy soul, doth not 

He know it? And shall not He render to every man according to his works? 13 

My son, eat thou honey, for it is good, and the honeycomb is sweet to thy taste; 

14 So know thou wisdom to be unto thy soul; if thou hast found it, then shall 

there be a future, and thy hope shall not be cut off. 15 Lie not in wait, O wicked 

man, against the dwelling of the righteous, spoil not his resting-place; 16 For a 

righteous man falleth seven times, and riseth up again, but the wicked stumble 

under adversity. 17 Rejoice not when thine enemy falleth, and let not thy heart 

be glad when he stumbleth; 18 Lest HaShem see it, and it displease Him, and He 

turn away His wrath from him. 19 Fret not thyself because of evildoers, neither 

be thou envious at the wicked; 20 For there will be no future to the evil man, 

the lamp of the wicked shall be put out. 21 My son, fear thou HaShem and the 

king, and meddle not with them that are given to change; 22 For their calamity 

shall rise suddenly; and who knoweth the ruin from them both? 23 These also 

are sayings of the wise. To have respect of persons in judgment is not good. 

24 He that saith unto the wicked: 'Thou art righteous', peoples shall curse him, 

nations shall execrate him; 25 But to them that decide justly shall be delight, 

and a good blessing shall come upon them. 26 He kisseth the lips that giveth 

a right answer. 27 Prepare thy work without, and make it fit for thyself in the 

field; and afterwards build thy house. 28 Be not a witness against thy neighbour 

without cause; and deceive not with thy lips. 29 Say not: 'I will do so to him as 

he hath done to me; I will render to the man according to his work.' 30 I went by 

the field of the slothful, and by the vineyard of the man void of understanding; 

31 And, lo, it was all grown over with thistles, the face thereof was covered 

with nettles, and the stone wall thereof was broken down. 32 Then I beheld, 

and considered well; I saw, and received instruction. 33 'Yet a little sleep, a little 

slumber, a little folding of the hands to sleep' — 34 So shall thy poverty come 

as a runner, and thy want as an armed man.

ם.  1 תָּתָּ יוֹת אִ הְ אָו, לִלִ תְ עָה; וְאַל-תִּ יִ רָרָ אַנְשֵׁשֵׁ נֵּנֵּא, בְּ קַ נָה.  2אַל-תְּ רְרְ בֵּבֵּ דַ ם תְּ יהֶ תֵתֵ פְ ל, שִׂ מָ ם; וְעָ בָּ גֶּה לִלִ כִּי-שֹׁד, יֶיֶהְ

כּוֹנָן.  3 בוּנָה, יִיִתְ תְ יִיִת; וּבִ נֶה בָּ ה, יִיִבָּ מָ כְ חָ ים.  4בְּ נָעִ ר וְ אוּ-- כָּל-הוֹן יָיָקָ לְלְ יִם יִיִמָּ רִרִ דָ עַת, חֲ דַ כָם  5וּבְ ר-חָ גֶּבֶ

 . ץ-כֹּחַ אַמֶּ עַת, מְ ישׁ-דַּ עוֹז; וְאִ ץ.  6בַּ רֹב יוֹעֵעֵ שׁוּעָה, בְּ ה; וּתְ מָ חָ לְלְ ךָ מִ ה-לְּלְּ עֲשֶׂ בֻּלוֹת, תַּתַּ חְ תַתַ י בְ אֵמוֹת  7כִּ רָרָ

ח-פִּיהוּ.  תַּתַּ עַר, לֹא יִיִפְ שַּׁ כְמוֹת; בַּ אֱאֱוִיל חָ אֵוּ.  8לֶלֶ רָרָ זִמּוֹת יִיִקְ עַל-מְ -- לוֹ, בַּ עַ רֵרֵ הָ ב ללְ חַשֵּׁשֵּׁ וֶּלֶלֶת  9מְ ת אִ זִמַּ

ץ.  ם לֵלֵ אָדָ ת לְלְ בַ את; וְתוֹעֲ טָּ כָה.  10חַ ר כֹּחֶ ה-- צַ רָרָ יוֹם צָ , בְּ פִּיתָתָ רַרַ תְ ג,  11הִ רֶרֶ הֶ ים לַלַ טִ וֶת; וּמָ מָּ ים לַלַ חִ קֻ ל, ללְ צֵּצֵּ הַ

שׂוֹךְ.  חְ ם-תַּתַּ ע;  12אִ ךָ, הוּא יֵיֵדָ ר נַפְשְׁ נֹצֵצֵ ין, וְ בֵּוֹת, הוּאֵ­יִיָבִ נוּ-זֶה: הֲלֹא-תֹכֵכֵן ללִ עְ ן, לֹא-יָיָדַ ר-- הֵהֵ כִּי-תֹאמַ

פָעֳלוֹ.  ם כְּ אָדָ יב לְלְ שִׁ כֶּךָ.  13וְהֵהֵ תוֹק, עַל-חִ נֹפֶת מָ שׁ כִּי-טוֹב; וְ בַ נִי דְ ךָ:  14אֱאֱכָל-בְּ נַפְשֶׁ ה--לְלְ מָ כְ עֶה חָ כֵּכֵּן, דְּ

ת.  כָּרֵרֵ ךָ, לֹא תִ וָתְ קְ ית; וְתִ רִרִ יֵיֵשׁ אַחֲ , וְ אתָתָ צָ ם-מָ צוֹ.  15אִ בְ ד רָרִ דֵּדֵּ שַׁ יק; אַל-תְּ דִּ נְוֵוֵה צַ ע, לִלִ שָׁ אֱאֱרֹב רָרָ  16אַל­תַּתֶּ

ה.  עָ רָרָ לוּ בְ ים, יִיִכָּשְׁ עִ שָׁ ם; וּרְרְ יק וָקָ דִּ ע, יִיִפּוֹל צַ בַ י שֶׁ לוֹ,  17כִּ כָּשְׁ ח; וּבִ מָ שְׂ ךָ, אַל-תִּ נְפֹל אויביך אוֹיִיִבְ בִּ

ךָ.  בֶּ יִו אַפֵּוֹ.  18אַל­יִיָגֵגֵל ללִ לָלָ עָ יב מֵמֵ שִׁ ינָיו; וְהֵהֵ עֵעֵ ע בְּ ה יְיְהוָה, וְרַרַ אֶ נֵּנֵּאֵ,  19פֶּן-יִיִרְרְ קַ ים; אַל-תְּ עִ רֵרֵ מְּ ר בַּ חַ תְ אַל-תִּ

ים.  עִ שָׁ רְרְ ךְ.  20בָּ עָ ים יִיִדְ עִ שָׁ ע; ננֵרָ רָרְ רָרָ יִת ללָ רִרִ יֶיֶה אַחֲ הְ י, לֹא-תִ ם-שׁוֹנִים,  21כִּ ךְ; עִ לֶלֶ נִי וָמֶ ת-יְיְהוָה בְּ א-אֶ יְיְרָרָ

ב.  רָרָ עָ תְ .  22אַל-תִּ עַ י יוֹדֵדֵ ם, מִ נֵנֵיהֶ ם; וּפִיד שְׁ ידָ אֹם, יָיָקוּם אֵאֵ י-פִתְ כֵּכֵּר-פָּנִים  23כִּ ים: הַ כָמִ חֲ לֶּלֶּה ללַ גַּם-אֵאֵ

ל-טוֹב.  פָּט בַּ שְׁ מִ ים.  24בְּ מִּ אֻ ים; יִיִזְעָמוּהוּ לְלְ מִּ בֻהוּ עַ ה: יִיִקְּ יק אָתָּתָּ דִּ ע--צַ שָׁ רָרָ רָ, ללְ ים יִיִנְעָם;  25אֹמֵמֵ יחִ וְלַלַמּוֹכִ

כַּת-טוֹב.  רְרְ בוֹא בִ ם, תָּתָּ יהֶ לֵלֵ ים.  26וַעֲ ים נְכֹחִ רִרִ בָ יב, דְּ שִׁ ק; מֵמֵ יִיִם יִיִשָּׁ פָתַתַ הּ  27שְׂ דָ תְּ ךָ--וְעַ תֶּתֶּ לַלַאכְ חוּץ, מְ כֵכֵן בַּ הָ

ךָ.  יִתתֶ נִיתָתָ בבֵ ר, וּבָ ה לָלָךְ; אַחַ דֶ שָּׂ יִךָ.  28בַּ פָתֶתֶ שְׂ , בִּ יתָתָ פִתִּ ךָ; וַהֲ עֶ רֵרֵ נָּם בְּ י עֵעֵד-חִ הִ ר-- 29אַל-תְּ אַל-תֹּאמַ

פָעֳלוֹ.  ישׁ כְּ אִ יב לָלָ ה-לּוֹ; אָשִׁ עֱעֱשֶׂ יִ, כֵּכֵּן אֶ ה-לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ ם  30כַּאֲ ם, אָדָ י; וְעַל-כֶּרֶרֶ תִּ רְרְ בַ ל עָ צֵצֵ ישׁ-עָ ה אִ דֵדֵ עַל-שְׂ

ב.  ר-לֵלֵ סַ ה.  31חֲ סָ נָיו נֶהֱהֱרָרָ בָ ר אֲ גֶדֶ ים; וְ לִּלִּ רֻ שֹׂנִים--כָּסּוּ פָנָיו חֲ מְּ לָלָה כֻלּוֹ, קִ נֵּנֵּה עָ ית  32וְהִ י, אָשִׁ חֱחֱזֶה אָנֹכִ וָאֶ

ר.  י מוּסָ תִּ חְ קַ י, לָלָ יתִ אִ י; רָרָ בִּ כָּב.  33לִלִ שְׁ יִיִם ללִ בֻּק יָיָדַ ט, חִ עַ נוּמוֹת; מְ עַט תְּ נוֹת, מְ עַט שֵׁשֵׁ ךְ  34מְ לֵּלֵּ הַ תְ א-מִ וּבָ

גֵגֵן. ישׁ מָ אִ יךָ, כְּ סֹרֶרֶ חְ ךָ; וּמַ ישֶׁ רֵרֵ

24



Proverbs 25 י כה לֵלֵ שְׁ מִ

1 These also are proverbs of Solomon, which the men of Hezekiah king of Judah 

copied out. 2 It is the glory of G-d to conceal a thing; but the glory of kings is to 

search out a matter. 3 The heaven for height, and the earth for depth, and the 

heart of kings is unsearchable. 4 Take away the dross from the silver, and there 

cometh forth a vessel for the refiner; 5 Take away the wicked from before the 

king, and his throne shall be established in righteousness. 6 Glorify not thyself 

in the presence of the king, and stand not in the place of great men; 7 For better 

is it that it be said unto thee: 'Come up hither', than that thou shouldest be put 

lower in the presence of the prince, whom thine eyes have seen. 8 Go not forth 

hastily to strive, lest thou know not what to do in the end thereof, when thy 

neighbour hath put thee to shame. 9 Debate thy cause with thy neighbour, but 

reveal not the secret of another; 10 Lest he that heareth it revile thee, and thine 

infamy turn not away. 11 A word fitly spoken is like apples of gold in settings 

of silver. 12 As an ear-ring of gold, and an ornament of fine gold, so is a wise 

reprover upon an obedient ear. 13 As the cold of snow in the time of harvest, so 

is a faithful messenger to him that sendeth him; for he refresheth the soul of 

his master. 14 As vapours and wind without rain, so is he that boasteth himself 

of a false gift. 15 By long forbearing is a ruler persuaded, and a soft tongue 

breaketh the bone. 16 Hast thou found honey? eat so much as is sufficient for 

thee, lest thou be filled therewith, and vomit it. 17 Let thy foot be seldom in 

thy neighbour's house; lest he be sated with thee, and hate thee. 18 As a maul, 

and a sword, and a sharp arrow, so is a man that beareth false witness against 

his neighbour. 19 Confidence in an unfaithful man in time of trouble is like 

a broken tooth, and a foot out of joint. 20 As one that taketh off a garment 

in cold weather, and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs to a 

heavy heart. 21 If thine enemy be hungry, give him bread to eat, and if he be 

thirsty, give him water to drink; 22 For thou wilt heap coals of fire upon his 

head, and HaShem will reward thee. 23 The north wind bringeth forth rain, and 

a backbiting tongue an angry countenance. 24 It is better to dwell in a corner 

of the housetop, than in a house in common with a contentious woman. 25 As 

cold waters to a faint soul, so is good news from a far country. 26 As a troubled 

fountain, and a corrupted spring, so is a righteous man that giveth way before 

the wicked. 27 It is not good to eat much honey; so for men to search out their 

own glory is not glory. 28 Like a city broken down and without a wall, so is he 

whose spirit is without restraint.

ה.  1 ךְ­יִיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּה מֶ זְקִ י חִ יקוּ, אַנְשֵׁשֵׁ תִּ עְ ר הֶ שֶׁ לֹמֹה-- אֲ י שְׁ לֵלֵ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ ר;  2גַּם-אֵאֵ בָ ר דָּ תֵּתֵּ סְ ים, הַ בֹד אֱאֱלֹהִ כְּ

ר.  בָ קֹר דָּ כִים, חֲ לָלָ בֹד מְ ר.  3וּכְ קֶ יִן חחֵ כִים, אֵאֵ לָלָ ב מְ ק; וְלֵלֵ עֹמֶ ץ ללָ יִיִם ללָרוּם, וָאָרֶרֶ מַ ף;  4שָׁ כָּסֶ יגִים מִ גוֹ סִ הָ

יִ.  ף כֶּלִלִ צֹּרֵרֵ אֵ ללַ אוֹ.  5וַיֵּיֵּצֵצֵ ק כִּסְ דֶ צֶּ יִיִכּוֹן בַּ ךְ; וְ לֶלֶ נֵנֵי-מֶ פְ ע, לִלִ שָׁ גוֹ רָרָ קוֹם  6הָ מְ ךְ; וּבִ לֶלֶ נֵנֵי-מֶ פְ ר לִלִ דַּ הַ תְ אַל-תִּ

מֹד.  עֲ יִם, אַל­תַּתַּ ינֶיךָ.  7גְּדֹלִלִ אֵוּ עעֵ ר רָרָ שֶׁ יב--אֲ נֵנֵי נָדִ פְ ךָ, ללִ פִּילְלְ שְׁ הַ נָּה: מֵמֵ לֵלֵה­ההֵ ךָ, עֲ ר-לְלְ מָ י טוֹב אֲ  8כִּ

ךָ.  עֶ ךָ רֵרֵ ים אֹתְ לִלִ כְ הַ הּ--בְּ יִתתָ רִרִ אַחֲ ה, בְּ עֲשֶׂ ה-תַּתַּ ר: פֶּן מַ הֵהֵ ב, מַ רִרִ אֵ ללָ צֵצֵ ךָ; וְסוֹד  9אַל­תַּתֵּ עֶ ת-רֵרֵ יב אֶ ךָ, רִרִ יבְ רִרִ

גָל.  שׁוּב.  10אַחחֵר אַל-תְּ ךָ, לֹא תָתָ תְ בָּ ; וְדִ עַ ךָ שֹׁמֵמֵ דְ סֶּ בֻר  11פֶּן-יְיְחַ ר, דָּ בָ ף-- דָּ יּוֹת כָּסֶ כִּ שְׂ מַ ב, בְּ י זָהָ פֵּוּחחֵ תַּתַּ

נָיו.  ת.  12עַל-אָפְ עַ כָם, עַל-אֹזֶן שֹׁמָ יחַ חָ ם-- מוֹכִ י-כָתֶתֶ לִלִ ב, וַחֲ יר  13נֶזֶם זָהָ יר--צִ צִ יוֹם קָ ג, בְּ לֶלֶ נַּת שֶׁ צִ כְּ

יב.  דֹנָיו יָיָשִׁ נֶפֶשׁ אֲ יו; וְ חָ שֹׁלְלְ ן, לְלְ ר.  14נֶאֱאֱמָ קֶ ת-שָׁ תַּתַּ מַ ל, בְּ לֵּלֵּ הַ תְ ישׁ מִ ם אָיִיִן-- אִ גֶשֶׁ , וְ ים וְרוּחַ יאִ  15נְשִׂ

ם.  ר-גָּרֶרֶ בָּ שְׁ כָּה, תִּ ין; וְלָלָשׁוֹן רָרַ צִ ה קָ ךְ אַפַּיִיִם, יִיְפֻתֶּתֶּ אֹרֶרֶ אֵתוֹ.  16בְּ קֵקֵ נּוּ, וַהֲ עֶ בָּ שְׂ יֶּיֶּךָּ: פֶּן-תִּ , אֵאֱכֹל דַּ אתָתָ צָ שׁ מָ בַ דְּ

ךָ.  17 נֵנֵאֶ ךָ, וּשְׂ עֲ בָּ ךָ: פֶּן-יִיִשְׂ עֶ יִת רָרֵ בֵּבֵּ ךָ, מִ גְלְלְ ר רַרַ ד  18הֹקַ עֵעֵהוּ, עעֵ רֵרֵ ישׁ עֹנֶה בְ נוּן-- אִ ב, וְחֵחֵץ שָׁ רֶרֶ פִיץ וְחֶ מֵמֵ

ר.  קֶ ה.  19שָׁ רָרָ יוֹם צָ ח בּוֹגֵגֵד, בְּ טָ בְ ת-- מִ דֶ גֶל מוּעָ ה, וְרֶרֶ ן רֹעָ רָ;  20שֵׁשֵׁ ץ עַל-נָתֶתֶ ה--חֹמֶ רָרָ יוֹם קָ גֶד, בְּ ה-בֶּ דֶ עֲ מַ

ע.  ים, עַל לֶלֶב­רָרָ רִרִ שִּׁ ר בַּ יִיִם.  21וְשָׁ הוּ מָ קֵקֵ שְׁ א, הַ מֵמֵ ם-צָ ם; וְאִ חֶ הוּ ללָ כִלֵלֵ אֲ ךָ, הַ עֵעֵב שֹׂנַאֲ ם-רָרָ יִם­­ 22אִ לִלִ י גֶחָ כִּ

ךְ.  לֶּלֶּם­ללָ ה עַל-רֹאשׁוֹ; וַיהוָה, יְיְשַׁ ה, חֹתֶתֶ רָ.  23אַתַּתָּ תֶתֶ שׁוֹן סָ ים, לְלְ מִ ם; וּפָנִים נִזְעָ ל גָּשֶׁ חוֹלֵלֵ פוֹן, תְּ  24רוּחַ צָ

ר.  בֶ ית חָ יָיָנִים, וּבֵבֵ דְ ת מדונים מִ שֶׁ אֵאֵ נַּת-גָּג-- מֵמֵ ת עַל-פִּ בֶ מוּעָה  25טוֹב, שֶׁ יֵיֵפָה; וּשְׁ ים, עַל-נֶפֶשׁ עֲ רִרִ יִיִם קָ מַ

ק.  חָ רְרְ ץ מֶ רֶרֶ אֶ ה, מֵמֵ ע.  26טוֹבָ שָׁ נֵנֵיִ­רָרָ פְ ט לִלִ יק, מָ דִּ חָת-- צַ שְׁ קוֹר מָ פָּשׂ, וּמָ יָיָן נִרְרְ עְ בֵּוֹת  27מַ רְרְ שׁ הַ בַ אָכֹל דְּ

ם כָּבוֹד.  בֹדָ ר כְּ קֶ רָוּחוֹ. 28לֹא-טוֹב; וְחֵחֵ ר לְלְ צָ עְ ין מַ ר אֵאֵ שֶׁ ישׁ, אֲ ה-- אִ ין חוֹמָ ה, אֵאֵ יר פְּרוּצָ עִ
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Proverbs 26 י כו לֵלֵ שְׁ מִ

1 As snow in summer, and as rain in harvest, so honour is not seemly for a fool. 

2 As the wandering sparrow, as the flying swallow, so the curse that is causeless 

shall come home. 3 A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod for the 

back of fools. 4 Answer not a fool according to his folly, lest thou also be like 

unto him. 5 Answer a fool according to his folly, lest he be wise in his own eyes. 

6 He that sendeth a message by the hand of a fool cutteth off his own feet, and 

drinketh damage. 7 The legs hang limp from the lame; so is a parable in the 

mouth of fools. 8 As a small stone in a heap of stones, so is he that giveth honour 

to a fool. 9 As a thorn that cometh into the hand of a drunkard, so is a parable 

in the mouth of fools. 10 A master performeth all things; but he that stoppeth 

a fool is as one that stoppeth a flood. 11 As a dog that returneth to his vomit, 

so is a fool that repeateth his folly. 12 Seest thou a man wise in his own eyes? 

there is more hope of a fool than of him. 13 The sluggard saith: 'There is a lion 

in the way; yea, a lion is in the streets.' 14 The door is turning upon its hinges, 

and the sluggard is still upon his bed. 15 The sluggard burieth his hand in the 

dish; it wearieth him to bring it back to his mouth. 16 The sluggard is wiser in 

his own eyes than seven men that give wise answer. 17 He that passeth by, and 

meddleth with strife not his own, is like one that taketh a dog by the ears. 18 

As a madman who casteth firebrands, arrows, and death; 19 So is the man that 

deceiveth his neighbour, and saith: 'Am not I in sport?' 20 Where no wood is, 

the fire goeth out; and where there is no whisperer, contention ceaseth. 21 As 

coals are to burning coals, and wood to fire; so is a contentious man to kindle 

strife. 22 The words of a whisperer are as dainty morsels, and they go down 

into the innermost parts of the body. 23 Burning lips and a wicked heart are 

like an earthen vessel overlaid with silver dross. 24 He that hateth dissembleth 

with his lips, but he layeth up deceit within him. 25 When he speaketh fair, 

believe him not; for there are seven abominations in his heart. 26 Though his 

hatred be concealed with deceit, his wickedness shall be revealed before the 

congregation. 27 Whoso diggeth a pit shall fall therein; and he that rolleth a 

stone, it shall return upon him. 28 A lying tongue hateth those that are crushed 

by it; and a flattering mouth worketh ruin.

יל כָּבוֹד.  1 סִ כְ יר: כֵּכֵּן לֹא-נָאוֶה לִלִ צִ קָּ ר בַּ טָ יִיִץ--וְכַמָּ קַּ ג, בַּ לֶלֶ ת  2כַּשֶּׁ לַלַ לְלְ רוֹר לָלָעוּף­­ כֵּכֵּן קִ נוּד, כַּדְּ פּוֹר לָלָ כַּצִּ

בֹא.  נָּם, לא לוֹ תָתָ יִם.  3חִ ילִלִ סִ גֵגֵו כְּ ט, לְלְ בֶ חֲמוֹר; וְשֵׁשֵׁ ג ללַ תֶתֶ תַּוֹ:  4שׁוֹט ללַסּוּס, מֶ וַּלְלְ אִ יל, כְּ סִ ן כְּ עַ אַל­תַּתַּ

ה.  וֶה-לּוֹ גַם-אָתָּתָּ שְׁ ינָיו.  5פֶּן-תִּ עֵעֵ כָם בְּ יֶיֶה חָ תּוֹ: פֶּן-יִיִהְ וַּלְלְ אִ יל, כְּ סִ נֵנֵה כְ ה­­  6עֲ ס שֹׁתֶתֶ מָ יִיִם, חָ גְלַלַ ה רַרַ צֶּ קַ מְ

יל.  סִ יַיַד-כְּ ים בְּ רִרִ בָ חַ דְּ יִם.  7שֹׁלֵלֵ ילִלִ סִ פִי כְ ל, בְּ שָׁ ; וּמָ חַ פִּסֵּסֵּ יִיִם, מִ יוּ שֹׁקַ לְלְ ה--  8דַּ גֵּגֵּמָ רְרְ מַ ן, בְּ בֶ רוֹר אֶ כִּצְ

יל כָּבוֹד.  סִ כְ ן ללִ יִם.  9כֵּכֵּן­נוֹתתֵ ילִלִ סִ פִי כְ ל, בְּ שָׁ כּוֹר; וּמָ יַיַד-שִׁ לָלָה בְ , עָ יל,  10חוֹחַ סִ חוֹלֵלֵל-כֹּל; וְשֹׂכֵכֵר כְּ ב מְ רַרַ

יִם.  רִרִ תַּוֹ.  11וְשֹׂכֵכֵר עֹבְ וַּלְלְ אִ יל, שׁוֹנֶה בְ סִ אוֹ-- כְּ ב עַל-קֵקֵ ב, שָׁ כֶלֶלֶ וָה  12כְּ קְ ינָיו: תִּ עֵעֵ כָם בְּ ישׁ, חָ --אִ יתָתָ אִ רָרָ

נּוּ.  מֶּ יל מִ סִ כְ חֹבוֹת.  13לִלִ רְרְ ין הָ יִ, בֵּבֵּ רִרִ ךְ; אֲ רֶרֶ דָּ ל בַּ חַ ל, שַׁ צֵצֵ ר עָ ל,  14אָמַ צֵצֵ הּ; וְעָ ירָרָ סּוֹב עַל-צִ לֶלֶת, תִּ דֶּ הַ

תוֹ.  טָּ יו.  15עַל-מִ ל-פִּ הּ אֶ יבָ שִׁ הֲ אָה, ללַ ת; נִלְלְ חַ לָּלָּ צַּ ל יִיָדוֹ, בַּ צֵצֵ ן עָ מַ ה,  16טָ עָ בְ שִּׁ ינָיו-- מִ עֵעֵ ל בְּ צֵצֵ כָם עָ חָ

עַם.  י טָ יבֵבֵ שִׁ יב לֹּא-לוֹ.  17מְ ר, עַל-רִרִ בֵּבֵּ עַ תְ ר מִ אָזְנֵנֵי-כָלֶלֶב-- עֹבֵבֵ זִיק בְּ חֲ ים--  18מַ ה זִקִּ יֹּרֶרֶ , הַ הַּ לֵלֵ הְ לַלַ תְ מִ כְּ

וֶת.  ים וָמָ צִּ חֵחֵק אָנִי.  19חִ שַׂ ר, הֲלֹא-מְ הוּ; וְאָמַ עֵעֵ ת-רֵרֵ ה אֶ מָּ ישׁ, רִרִ יִן  20כֵּכֵּן-אִ אֵאֵ שׁ; וּבְ ה-אֵאֵ בֶּ כְ ים, תִּ צִ פֶס עֵעֵ אֶ בְּ

דוֹן.  תֹּק מָ גָּן, יִיִשְׁ יִב.  21נִרְרְ חַר-רִרִ רְרְ חַ יָיָנִים, לְלְ דְ ישׁ מדונים מִ שׁ; וְאִ אֵאֵ ים לְלְ צִ ים, וְעֵעֵ לִלִ גֶחָ גָּן,  22פֶּחָם לְלְ י נִרְרְ רֵרֵ בְ דִּ

ן.  טֶ י-בָ רֵרֵ דְ דוּ חַ ם, יִיָרְרְ ים; וְהֵהֵ מִ הֲ לַלַ תְ מִ ע.  23כְּ ים וְלֶלֶב­רָרָ קִ יִיִם דֹּלְלְ פָתַתַ שׂ-- שְׂ רֶרֶ צֻפֶּה עַל-חָ יגִים, מְ ף סִ  24כֶּסֶ

ה.  מָ רְרְ ית מִ בֵּוֹ, יִיָשִׁ רְרְ קִ ו, יִיִנָּכֵכֵרָ שׂוֹננֵא; וּבְ פָתָתָ שְׂ בֵּוֹ.  25בִּ לִלִ ע תּוֹעֵעֵבוֹת בְּ בַ י שֶׁ ן-בּוֹ: כִּ מֶ אֲ נֵּנֵּן קוֹלוֹ, אַל­תַּתַּ י-יְיְחַ כִּ

ל.  26 הָ קָ עָתוֹ בְ גָּלֶלֶה רָרָ אוֹן; תִּ שָּׁ מַ נְאָה, בְּ ה שִׂ כַּסֶּ שׁוּב.  27תִּ יִו תַּתָּ לָלָ ן, אֵאֵ בֶ ל אֶ הּ יִיִפּוֹל; וְגוֹלֵלֵ ת, בָּ חַ ה-שַּׁ  28כֹּרֶרֶ

ה. חֶ דְ ה מִ ק, יִיַעֲשֶׂ לָלָ כָּיו; וּפֶה חָ נָא דַ ר, יִיִשְׂ קֶ שׁוֹן-שֶׁ לְלְ
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Proverbs 27 י כז לֵלֵ שְׁ מִ

1 Boast not thyself of to-morrow; for thou knowest not what a day may bring 

forth. 2 Let another man praise thee, and not thine own mouth; a stranger, and 

not thine own lips. 3 A stone is heavy, and the sand weighty; but a fool's vex­

ation is heavier than they both. 4 Wrath is cruel, and anger is overwhelming; 

but who is able to stand before jealousy? 5 Better is open rebuke than love that 

is hidden. 6 Faithful are the wounds of a friend; but the kisses of an enemy 

are importunate. 7 The full soul loatheth a honeycomb; but to the hungry soul 

every bitter thing is sweet. 8 As a bird that wandereth from her nest, so is a 

man that wandereth from his place. 9 Ointment and perfume rejoice the heart; 

so doth the sweetness of a man's friend by hearty counsel. 10 Thine own friend, 

and thy father's friend, forsake not; neither go into thy brother's house in the 

day of thy calamity; better is a neighbour that is near than a brother far off. 11 

My son, be wise, and make my heart glad, that I may answer him that taunteth 

me. 12 A prudent man seeth the evil, and hideth himself; but the thoughtless 

pass on, and are punished. 13 Take his garment that is surety for a stranger; 

and hold him in pledge that is surety for an alien woman. 14 He that blesseth 

his friend with a loud voice, rising early in the morning, it shall be counted a 

curse to him. 15 A continual dropping in a very rainy day and a contentious 

woman are alike; 16 He that would hide her hideth the wind, and the ointment 

of his right hand betrayeth itself. 17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth 

the countenance of his friend. 18 Whoso keepeth the fig-tree shall eat the fruit 

thereof; and he that waiteth on his master shall be honoured. 19 As in water 

face answereth to face, so the heart of man to man. 20 The nether-world and 

Destruction are never satiated; so the eyes of man are never satiated. 21 The 

refining pot is for silver, and the furnace for gold, and a man is tried by his 

praise. 22 Though thou shouldest bray a fool in a mortar with a pestle among 

groats, yet will not his foolishness depart from him. 23 Be thou diligent to know 

the state of thy flocks, and look well to thy herds; 24 For riches are not for ever; 

and doth the crown endure unto all generations? 25 When the hay is mown, and 

the tender grass showeth itself, and the herbs of the mountains are gathered in; 

26 The lambs will be for thy clothing, and the goats the price for a field. 27 And 

there will be goats' milk enough for thy food, for the food of thy household; 

and maintenance for thy maidens.

ד יִוֹם.  1 ה-יֵּיֵּלֶלֶ ע, מַ דַ י לֹא-תֵתֵ ר: כִּ חָ יוֹם מָ ל, בְּ לֵּלֵּ הַ תְ יִךָ.  2אַל-תִּ פָתֶתֶ י, וְאַל-שְׂ רִרִ ךָ זָר וְלֹא-פִיךָ; נָכְ לְלְ לֶּלֶּ יְיְהַ

ם.  3 נֵנֵיהֶ שְּׁ ד מִ חוֹל; וְכַעַס אֱאֱוִיל, כָּבֵבֵ ל הַ נֵנֵטֶ ן, וְ בֶ ד-אֶ נֵנֵיִ  4כֹּבֶ פְ מֹד, לִלִ י יַיַעֲ ף אָף; וּמִ טֶ ה, וְשֶׁ מָ יִּוּת חחֵ זְרִרִ אַכְ

נְאָה.  ת.  5קִ רֶרֶ סֻתָּתָּ ה מְ בָ אַהֲ גֻלָּלָּה­­ ממֵ ה, תּוֹכַחַת מְ יקוֹת שׂוֹנֵנֵאֵ.  6טוֹבָ רוֹת, נְשִׁ תָּתָּ נַעְ ב; וְ יִ אֵוֹההֵ עֵעֵ נִים, פִּצְ נֶאֱאֱמָ

תוֹק.  7 ר מָ ה, כָּל-מַ בָ עֵעֵ נֶפֶשׁ רְרְ בוּס נֹפֶת; וְ עָה, תָּתָּ בֵבֵ ד  8נֶפֶשׁ שְׂ ישׁ, נוֹדֵדֵ נָּהּ-- כֵּכֵּן-אִ ן-קִ ת מִ דֶ פּוֹר, נוֹדֶ צִ כְּ

קוֹמוֹ.  מְּ ת-נָפֶשׁ.  9מִ צַ עֲ עֵעֵהוּ, ממֵ ק רָרֵ תֶתֶ ב; וּמֶ ח-לֵלֵ מַּ ת, יִיְשַׂ טֹרֶרֶ ן וּקְ מֶ זֹב--  10שֶׁ עֲ יךָ, אַל-תַּתַּ עַ אָבִ עֲךָ ורעה וְרֵרֵ רֵרֵ

חוֹק.  אָח רָרָ רוֹב, מֵמֵ כֵכֵן קָ ךָ; טוֹב שָׁ ידֶ יוֹם אֵאֵ בוֹא בְּ יךָ, אַל-תָּתָּ ית אָחִ ה  11וּבבֵ יבָ י; וְאָשִׁ בִּ ח לִלִ מַּ נִי, וְשַׂ כַם בְּ חֲ

ר.  בָ י דָ פִ רוּ נֶעֱעֱנָשׁוּ.  12חֹרְרְ בְ אֵיִיִם, עָ תָתָ ר; פְּ תָּתָּ עָה נִסְ אָה רָרָ ד  13עָרוּם, רָרָ עַ ב זָר; וּבְ רַרַ י-עָ גְדוֹ, כִּ ח-בִּ קַ

הוּ.  לֵלֵ בְ יָּיָּה חַ רִרִ ב לוֹ.  14נָכְ חָשֶׁ ה, תַּתֵּ לָלָ לָלָ כֵּכֵּים: קְ שְׁ ר הַ בֹּקֶ קוֹל גָּדוֹל--בַּ עֵעֵהוּ, בְּ ךְ רָרֵ רֵרֵ בָ יוֹם  15מְ ד, בְּ לֶלֶף טוֹרָרֵ דֶּ

וָה.  תָּתָּ יָיָנִים, נִשְׁ דְ ת מדונים מִ שֶׁ יר; וְאֵאֵ גְרִרִ אֵ.  16סַ רָרָ ינוֹ יִיִקְ ן יְיְמִ מֶ ; וְשֶׁ פַן-רוּחַ נֶיהָ צָ ד;  17צֹפְ זֶל יָיָחַ רְרְ בַ זֶל בְּ רְרְ בַּ

הוּ.  עֵעֵ נֵנֵיִ­רָרֵ ד פְּ ישׁ, יַיַחַ ד.  18וְאִ דֹנָיו יְיְכֻבָּ ר אֲ יָיָהּ; וְשֹׁמֵמֵ נָה, יֹאכַל פִּרְרְ אֵאֵ ר תְּ פָּנִים-- כֵּכֵּן  19נֹצֵצֵ פָּנִים לַלַ יִיִם, הַ כַּמַּ

ם.  ם, לָלָאָדָ אָדָ נָה.  20לֵלֵב-הָ עְ בַּ שְׂ ם, לֹא תִ אָדָ יִננֵי הָ נָה; וְעֵעֵ עְ בַּ שְׂ דֹּה, לֹא תִ בַ אוֹל וַאֲ ף, וְכוּר  21שְׁ כֶּסֶ ף ללַ רֵרֵ צְ מַ

לָלָלוֹ.  הֲ פִי מַ ישׁ, לְלְ ב; וְאִ זָּהָ סוּרָ  22לַלַ י: לֹא-תָתָ עֱעֱלִלִ יפוֹת-- בַּ רִרִ תוֹךְ הָ שׁ בְּ תֵּתֵּ כְ מַּ אֱאֱוִיל, בַּ ת-הָ כְתּוֹשׁ-אֶ ם תִּ אִ

תַּוֹ.  וַּלְלְ יו, אִ לָלָ עָ יִם.  23מֵמֵ רִרִ דָ עֲ ךָ, לַלַ בְּ ית לִלִ נֵנֵי צֹאנֶךָ; שִׁ ע, פְּ דַ דוֹרָ  24יָיָדֹעַ תֵּתֵּ ם-נֵנֵזֶר, לְלְ ן; וְאִ עוֹללָם חֹסֶ י לֹא לְלְ כִּ

יִם.  25דור וָדוֹר.  רִרִ בוֹת הָ שְּׂ פוּ, עִ סְ נֶאֶ א; וְ שֶׁ אָה-דֶ נִרְרְ יר, וְ צִ ה,  26גָּלָלָה חָ דֶ יר שָׂ חִ ךָ; וּמְ בוּשֶׁ לְלְ ים לִלִ שִׂ בָ כְּ

ים.  יִךָ. 27עַתּוּדִ נַעֲרוֹתֶתֶ יִּיִּיִם, ללְ ךָ; וְחַ יִתתֶ חֶם בֵּבֵּ לֶלֶ ךָ, לְלְ מְ חְ לַלַ זִּים--לְלְ ב עִ לֵלֵ י, חֲ וְדֵדֵ
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Proverbs 28 י כחֵ לֵלֵ שְׁ מִ

1 The wicked flee when no man pursueth; but the righteous are secure as a 

young lion. 2 For the transgression of a land many are the princes thereof; 

but by a man of understanding and knowledge established order shall long 

continue. 3 A poor man that oppresseth the weak is like a sweeping rain which 

leaveth no food. 4 They that forsake the law praise the wicked; but such as 

keep the law contend with them. 5 Evil men understand not justice; but they 

that seek HaShem understand all things. 6 Better is the poor that walketh 

in his integrity, than he that is perverse in his ways, though he be rich. 7 A 

wise son observeth the teaching; but he that is a companion of gluttonous 

men shameth his father. 8 He that augmenteth his substance by interest and 

increase, gathereth it for him that is gracious to the poor. 9 He that turneth 

away his ear from hearing the law, even his prayer is an abomination. 10 Whoso 

causeth the upright to go astray in an evil way, he shall fall himself into his 

own pit; but the whole-hearted shall inherit good. 11 The rich man is wise in 

his own eyes; but the poor that hath understanding searcheth him through. 12 

When the righteous exult, there is great glory; but when the wicked rise, men 

must be sought for. 13 He that covereth his transgressions shall not prosper; 

but whoso confesseth and forsaketh them shall obtain mercy. 14 Happy is the 

man that feareth alway; but he that hardeneth his heart shall fall into evil. 15 

As a roaring lion, and a ravenous bear; so is a wicked ruler over a poor people. 

16 The prince that lacketh understanding is also a great oppressor; but he that 

hateth covetousness shall prolong his days. 17 A man that is laden with the 

blood of any person shall hasten his steps unto the pit; none will support him. 

18 Whoso walketh uprightly shall be saved; but he that is perverse in his ways 

shall fall at once. 19 He that tilleth his ground shall have plenty of bread; but he 

that followeth after vain things shall have poverty enough. 20 A faithful man 

shall abound with blessings; but he that maketh haste to be rich shall not be 

unpunished. 21 To have respect of persons is not good; for a man will transgress 

for a piece of bread. 22 He that hath an evil eye hasteneth after riches, and 

knoweth not that want shall come upon him. 23 He that rebuketh a man shall 

in the end find more favour than he that flattereth with the tongue. 24 Whoso 

robbeth his father or his mother, and saith: 'It is no transgression', the same is 

the companion of a destroyer. 25 He that is of a greedy spirit stirreth up strife; 

but he that putteth his trust in HaShem shall be abundantly gratified. 26 He that 

trusteth in his own heart is a fool; but whoso walketh wisely, he shall escape. 

27 He that giveth unto the poor shall not lack; but he that hideth his eyes shall 

have many a curse. 28 When the wicked rise, men hide themselves; but when 

they perish, the righteous increase.

ח.  1 טָ פִיר יִיִבְ כְ ים, כִּ יקִ דִּ ע; וְצַ שָׁ ף רָרָ ין-רֹדֵדֵ , כֵּכֵּן  2נָסוּ וְאֵאֵ עַ ין יֹדֵדֵ בִ ם מֵמֵ אָדָ ; וּבְ יהָ רֶרֶ ים שָׂ בִּ ץ, רָרַ רֶרֶ ע אֶ פֶשַׁ בְּ

יִךְ.  רִרִ ם.  3יַיַאֲ חֶ יִן ללָ ף, וְאֵאֵ ר סֹחֵחֵ טָ ים-- מָ לִּלִּ ק דַּ שׁ, וְעֹשֵׁשֵׁ ר-רָרָ ה,  4גֶּבֶ יִ תוֹרָרָ רֵרֵ ע; וְשֹׁמְ שָׁ לוּ רָרָ לְלְ ה, יִיְהַ יִ תוֹרָרָ עֹזְבֵבֵ

ם.  גָּרוּ בָ ינוּ כֹל.  5יִיִתְ יִ יִיְהוָה, יָיָבִ שֵׁשֵׁ קְ בַ פָּט; וּמְ שְׁ ינוּ מִ ע, לֹא-יָיָבִ יִ­רָרָ שׁ  6אַנְשֵׁשֵׁ קֵּקֵּ עִ מּוֹ-- מֵמֵ תֻ ךְ בְּ שׁ, הוֹללֵ טוֹב­רָרָ

יר.  יִיִם, וְהוּא עָשִׁ כַ רָרָ יו.  7דְּ ים אָבִ לִלִ יִם, יִיַכְ לִלִ ין; וְרֹעֶה זוֹלְלְ בִ ן ממֵ ה, בֵּבֵּ רָ תַּוֹרָרָ ךְ  8נוֹצצֵ נֶשֶׁ ה הוֹנוֹ, בְּ בֶּ רְרְ מַ

נּוּ.  צֶ בְּ יִם יִיִקְ לִּלִּ חוֹננֵן דַּ ית-- לְלְ בִּ רְרְ ה.  9ובתרבית וְתַתַ בָ פִלָּלָּתוֹ, תַּוֹעעֵ ה-- גַּם תְּ מֹעַ תּוֹרָרָ שְּׁ יר אָזְנוֹ, מִ סִ גֶּה  10מֵמֵ שְׁ מַ

ים, יִיִנְחֲלוּ-טוֹב.  ימִ מִ חוּתוֹ הוּא-יִיִפּוֹל; וּתְ שְׁ ע--בִּ ךְ רָרָ רֶרֶ דֶ ים, בְּ רִרִ ין  11יְיְשָׁ בִ ל מֵמֵ יר; וְדַ ישׁ עָשִׁ ינָיו, אִ עֵעֵ כָם בְּ חָ

נֵּוּ.  רֶרֶ קְ ם.  12יַיַחְ ים, יְיְחֻפַּשׂ אָדָ עִ שָׁ קוּם רְרְ ת; וּבְ פְאָרֶרֶ ה תִ בָּ ים, רַרַ יקִ דִּ לֹץ צַ עֲ ;  13בַּ יחַ לִלִ יו, לֹא יַיַצְ עָ ה פְשָׁ כַסֶּ מְ

חָם.  ה וְעֹזֵזֵב יִיְרֻ ה.  14וּמוֹדֶ עָ רָרָ בֵּוֹ, יִיִפּוֹל בְּ ה לִלִ שֶׁ קְ יד; וּמַ מִ ד תַּתָּ פַחֵחֵ ם, מְ י אָדָ רֵרֵ ק­­  15אַשְׁ ם, וְדֹב שׁוֹקֵקֵ י-נֹהֵהֵ רִרִ אֲ

ל.  ע, עַל עַם-דָּ שָׁ ל רָרָ ים.  16מוֹשׁשֵׁ יִךְ יִיָמִ רִרִ ע, יַיַאֲ צַ קּוֹת; שנאי שֹׂנֵנֵא בֶ עֲשַׁ ב מַ בוּנוֹת, וְרַרַ ר תְּ סַ  17נָגִיד--חֲ

כוּ-בוֹ.  מְ ם-נָפֶשׁ-- עַד-בּוֹר יָיָנוּס, אַל­יִיִתְ דַ ק בְּ ם, עָשֻׁ יִיִם, יִיִפֵּוֹל  18אָדָ כַ רָרָ שׁ דְּ קַ נֶעְ ; וְ עַ ים, יִיִוָּשֵׁשֵׁ מִ ךְ תַּתָּ הוֹללֵ

חָת.  אֶ יִשׁ.  19בְּ ע-רִרִ בַּ ים, יִיִשְׂ יקִ ף רָרֵ דֵּדֵּ רַרַ חֶם; וּמְ ע-לָלָ בַּ תוֹ, יִיִשְׂ מָ ד אַדְ כוֹת; וְאָץ  20עֹבֵבֵ רָרָ ב-בְּ ישׁ אֱאֱמוּנוֹת, רָרַ אִ

ה.  יר, לֹא יִיִנָּקֶ עֲשִׁ הַ ר.  21לְלְ ע-גָּבֶ ם, יִיִפְשַׁ חֶ כֵּכֵּר-פָּנִים לֹא-טוֹב; וְעַל-פַּת-לֶלֶ יִיִן;  22הַ ע עָ ישׁ, רַרַ הוֹן--אִ ל לַלַ הָ נִבְ

נּוּ.  ר יְיְבֹאֶ סֶ י-חֶ ע, כִּ יִק ללָשׁוֹן.  23וְלֹא-יֵיֵדַ לִלִ חֲ מַּ א-- מִ צָ ן יִיִמְ יִ, חחֵ רַרַ ם אַחֲ יחַ אָדָ מּוֹ-- 24מוֹכִ יו וְאִ גּוֹזזֵל, אָבִ

ית.  חִ שְׁ ישׁ מַ אִ רָ הוּאֵ, ללְ בֵבֵ ע: חָ ין-פָּשַׁ רָ אֵאֵ ן.  25וְאֹמֵמֵ ל-יְיְהוָה יְיְדֻשָּׁ חַ עַ דוֹן; וּבֹטֵטֵ ה מָ ב-נֶפֶשׁ, יְיְגָרֶרֶ חַ חַ  26רְרְ בֵּוֹטטֵ

ט.  לֵלֵ ה, הוּא יִיִמָּ מָ כְ חָ ךְ בְּ יל; וְהוֹלֵלֵ סִ בּוֹ, הוּא כְ לִלִ רָוֹת.  27בְּ אֵאֵ ב-מְ ינָיו, רַרַ יִם עעֵ לִלִ עְ סוֹר; וּמַ חְ ין מַ שׁ, אֵאֵ רָרָ ן ללָ נוֹתתֵ

ים. 28 יקִ דִּ בּוּ צַ ם, יִיִרְרְ דָ אָבְ ם; וּבְ ר אָדָ תֵתֵ ים, יִיִסָּ עִ שָׁ קוּם רְרְ בְּ
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Proverbs 29 י כט לֵלֵ שְׁ מִ

1 He that being often reproved hardeneth his neck shall suddenly be broken, 

and that without remedy. 2 When the righteous are increased, the people 

rejoice; but when the wicked beareth rule, the people sigh. 3 Whoso loveth 

wisdom rejoiceth his father; but he that keepeth company with harlots wasteth 

his substance. 4 The king by justice establisheth the land; but he that exacteth 

gifts overthroweth it. 5 A man that flattereth his neighbour spreadeth a net 

for his steps. 6 In the transgression of an evil man there is a snare; but the 

righteous doth sing and rejoice. 7 The righteous taketh knowledge of the cause 

of the poor; the wicked understandeth not knowledge. 8 Scornful men set a 

city in a blaze; but wise men turn away wrath. 9 If a wise man contendeth with 

a foolish man, whether he be angry or laugh, there will be no rest. 10 The men 

of blood hate him that is sincere; and as for the upright, they seek his life. 11 

A fool spendeth all his spirit; but a wise man stilleth it within him. 12 If a ruler 

hearkeneth to falsehood, all his servants are wicked. 13 The poor man and the 

oppressor meet together; HaShem giveth light to the eyes of them both. 14 The 

king that faithfully judgeth the poor, his throne shall be established for ever. 

15 The rod and reproof give wisdom; but a child left to himself causeth shame 

to his mother. 16 When the wicked are increased, transgression increaseth; but 

the righteous shall gaze upon their fall. 17 Correct thy son, and he will give 

thee rest; yea, he will give delight unto thy soul. 18 Where there is no vision, 

the people cast off restraint; but he that keepeth the law, happy is he. 19 A 

servant will not be corrected by words; for though he understand, there will 

be no response. 20 Seest thou a man that is hasty in his words? there is more 

hope for a fool than for him. 21 He that delicately bringeth up his servant from 

a child shall have him become master at the last. 22 An angry man stirreth up 

strife, and a wrathful man aboundeth in transgression. 23 A man's pride shall 

bring him low; but he that is of a lowly spirit shall attain to honour. 24 Whoso is 

partner with a thief hateth his own soul: he heareth the adjuration and uttereth 

nothing. 25 The fear of man bringeth a snare; but whoso putteth his trust in 

HaShem shall be set up on high. 26 Many seek the ruler's favour; but a man's 

judgment cometh from HaShem. 27 An unjust man is an abomination to the 

righteous; and he that is upright in the way is an abomination to the wicked.

פֵּפֵּאֵ.  1 רְרְ ין מַ ר, וְאֵאֵ בֵבֵ ע יִיִשָּׁ ף-- פֶּתַתַ ה-עֹרֶרֶ שֶׁ קְ ישׁ תּוֹכָחוֹת, מַ שֹׁל  2אִ מְ עָם; וּבִ ח הָ מַ ים, יִיִשְׂ יקִ דִּ בוֹת צַ רְרְ בִּ

ע, יֵיֵאָנַח עָם.  שָׁ ד-הוֹן.  3רָרָ יו; וְרֹעֶה זוֹנוֹת, יְיְאַבֶּ ח אָבִ מַּ ה, יְיְשַׂ מָ כְ ב חָ ישׁ-אֹהֵהֵ יד  4אִ מִ פָּט, יַיַעֲ שְׁ מִ לֶלֶךְ--בְּ מֶ

נָּה.  סֶ רְרְ רוּמוֹת יֶיֶהֶ ישׁ תְּ ץ; וְאִ יו.  5אָרָרֶ מָ עָ שׂ עַל-פְּ ת, פּוֹרֵרֵ שֶׁ עֵעֵהוּ; רָרֶ יק עַל-רֵרֵ לִלִ חֲ ר, מַ ע  6גֶּבֶ ישׁ רָרָ ע אִ פֶשַׁ בְּ

 . חַ מֵמֵ יק, יָיָרוּן וְשָׂ דִּ שׁ; וְצַ ת.  7מוֹקקֵ עַ ין דָּ ע, לֹא-יָיָבִ שָׁ יִם; רָרָ לִּלִּ ין דַּ יק, דִּ דִּ עַ צַ יָיָה;  8יֹדֵדֵ רְרְ יִ ללָצוֹן, יִיָפִיחוּ קִ אַנְשֵׁשֵׁ

יבוּ אָף.  ים, יָיָשִׁ כָמִ ת.  9וַחֲ ין נָחַ ק, וְאֵאֵ חַ גַז וְשָׂ ישׁ אֱאֱוִיל: וְרָרָ ת-אִ פָּט, אֶ כָם--נִשְׁ ישׁ-חָ ים,  10אִ מִ י דָ אַנְשֵׁשֵׁ

שׁוּ נַפְשׁוֹ.  קְ יִם, יִיְבַ רִרִ ם; וִישָׁ נְאוּ-תָתָ נָּה.  11יִיִשְׂ חֶ בְּ אָחוֹר יְיְשַׁ כָם, בְּ יל; וְחָ סִ יא כְ ל,  12כָּל-רוּחוֹ, יוֹצִ מֹשֵׁשֵׁ

ים.  עִ שָׁ יִו רָרְ תָתָ רְרְ שָׁ ר-- כָּל-מְ קֶ ר-שָׁ בַ יב עַל-דְּ שִׁ קְ ם  13מַ נֵנֵיהֶ יִננֵי שְׁ יר עֵעֵ אִ גָּשׁוּ-- מֵמֵ כָכִים נִפְ ישׁ תְּ שׁ וְאִ רָרָ

ד יִיִכֵּוֹן.  14יְיְהוָה.  עַ אוֹ, לָלָ ים-- כִּסְ לִּלִּ ת דַּ אֱאֱמֶ לֶלֶךְ שׁוֹפפֵט בֶּ ח,  15מֶ לָּלָּ שֻׁ נַעַר מְ ה; וְ מָ כְ ן חָ ת, יִיִתֵּתֵּ ט וְתוֹכַחַ בֶ שֵׁשֵׁ

מּוֹ.  ישׁ אִ בִ אֵוּ.  16מֵמֵ ם יִיִרְרְ תָּתָּ פַּלְלְ מַ ים, בְּ יקִ דִּ ע; וְצַ ה-פָּשַׁ בֶּ ים, יִיִרְרְ עִ שָׁ בוֹת רָרְ רְרְ ן  17בִּ יִיִתֵּתֵּ ךָ; וְ נְךָ, וִינִיחֶ ר בִּ יַיַסֵּסֵּ

ךָ.  נַפְשֶׁ נִּים לְלְ דַ עֲ הוּ.  18מַ רֵרֵ ה אַשְׁ רָ תַּוֹרָרָ ע עָם; וְשֹׁמֵמֵ זוֹן, יִיִפָּרַרַ ין חָ אֵאֵ ין,  19בְּ י-יָיָבִ ד: כִּ בֶ ר עָ ים, לֹא-יִיִוָּסֶ רִרִ בָ דְ בִּ

נֶה.  עֲ ין מַ נּוּ.  20וְאֵאֵ מֶּ יל מִ סִ כְ וָה לִלִ קְ יו: תִּ רָרָ בָ דְ ישׁ, אָץ בִּ --אִ זִיתָתָ יֶיֶה  21חָ יִתוֹ, יִיִהְ רִרִ דּוֹ; וְאַחֲ בְ נֹּעַר עַ פַנֵּנֵּק מִ מְ

נוֹן.  ע.  22מָ ב-פָּשַׁ ה רַרַ מָ עַל חֵחֵ דוֹן; וּבַ ה מָ ישׁ-אַף, יְיְגָרֶרֶ מֹךְ  23אִ , יִיִתְ פַל-רוּחַ נּוּ; וּשְׁ פִּילֶלֶ שְׁ ם, תַּתַּ וַת אָדָ גַּאֲ

ע, וְלֹא יַיַגִּיד.  24כָּבוֹד.  מַ ה יִיִשְׁ ם-גַּנָּב, שׂוֹנֵנֵא נַפְשׁוֹ; אָלָלָ יהוָה  25חוֹללֵק עִ חַ בַּ שׁ; וּבוֹטטֵ ן מוֹקקֵ ם, יִיִתֵּתֵּ ת אָדָ דַּ רְרְ חֶ

גָּב.  ישׁ.  26יְיְשֻׂ פַּט-אִ שְׁ יְיְהוָה, מִ ל; וּממֵ נֵנֵיִ­מוֹשׁשֵׁ ים פְּ שִׁ קְ בַ ים, מְ בִּ ת  27רַרַ בַ וֶל; וְתוֹעֲ ישׁ עָ ים, אִ יקִ דִּ ת צַ בַ תּוֹעֲ

ךְ. רֶרֶ ר-דָּ ע יְיְשַׁ שָׁ רָרָ
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Proverbs 30 י ל לֵלֵ שְׁ מִ

1 The words of Agur the son of Jakeh; the burden. The man saith unto Ithiel, 

unto Ithiel and Ucal: 2 Surely I am brutish, unlike a man, and have not the 

understanding of a man; 3 And I have not learned wisdom, that I should have 

the knowledge of the Holy One. 4 Who hath ascended up into heaven, and 

descended? Who hath gathered the wind in his fists? Who hath bound the 

waters in his garment? Who hath established all the ends of the earth? What 

is his name, and what is his son's name, if thou knowest? 5 Every word of G-

d is tried; He is a shield unto them that take refuge in Him. 6 Add thou not 

unto His words, lest He reprove thee, and thou be found a liar. 7 Two things 

have I asked of Thee; deny me them not before I die: 8 Remove far from me 

falsehood and lies; give me neither poverty nor riches; feed me with mine 

allotted bread; 9 Lest I be full, and deny, and say: 'Who is HaShem?' Or lest I be 

poor, and steal, and profane the name of my G-d. 10 Slander not a servant unto 

his master, lest he curse thee, and thou be found guilty. 11 There is a generation 

that curse their father, and do not bless their mother. 12 There is a generation 

that are pure in their own eyes, and yet are not washed from their filthiness. 13 

There is a generation, Oh how lofty are their eyes! and their eyelids are lifted 

up. 14 There is a generation whose teeth are as swords, and their great teeth 

as knives, to devour the poor from off the earth, and the needy from among 

men. 15 The horseleech hath two daughters: 'Give, give.' There are three things 

that are never satisfied, yea, four that say not: 'Enough': 16 The grave; and the 

barren womb; the earth that is not satisfied with water; and the fire that saith 

not: 'Enough.' 17 The eye that mocketh at his father, and despiseth to obey his 

mother, the ravens of the valley shall pick it out, and the young vultures shall 

eat it. 18 There are three things which are too wonderful for me, yea, four which 

I know not: 19 The way of an eagle in the air; the way of a serpent upon a rock; 

the way of a ship in the midst of the sea; and the way of a man with a young 

woman. 20 So is the way of an adulterous woman; she eateth, and wipeth her 

mouth, and saith: 'I have done no wickedness.' 21 For three things the earth 

doth quake, and for four it cannot endure: 22 For a servant when he reigneth; 

and a churl when he is filled with food; 23 For an odious woman when she is 

married; and a handmaid that is heir to her mistress. 24 There are four things 

which are little upon the earth, but they are exceeding wise: 25 The ants are 

a people not strong, yet they provide their food in the summer; 26 The rock-

badgers are but a feeble folk, yet make they their houses in the crags; 27 The 

locusts have no king, yet go they forth all of them by bands; 28 The spider thou 

canst take with the hands, yet is she in kings' palaces. 29 There are three things 

which are stately in their march, yea, four which are stately in going: 30 The 

lion, which is mightiest among beasts, and turneth not away for any; 31 The 

greyhound; the he-goat also; and the king, against whom there is no rising 

up. 32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself, or if thou hast planned 

devices, lay thy hand upon thy mouth. 33 For the churning of milk bringeth 

forth curd, and the wringing of the nose bringeth forth blood; so the forcing 

of wrath bringeth forth strife.

כָל.  1 ל וְאֻ יאֵאֵ יתִ אִ ל; ללְ יאֵאֵ יתִ אִ ר, לְלְ גֶּבֶ ם הַ א: נְאֻ שָּׂ מַּ ה--הַ ן-יָיָקֶ י, אָגוּר בִּ רֵרֵ בְ ישׁ;  2דִּ אִ י מֵמֵ עַר אָנֹכִ י בַ כִּ

יִ.  ם לִלִ ינַת אָדָ ע.  3וְלֹא-בִ דָ ים אֵאֵ דֹשִׁ עַת קְ ה; וְדַ מָ כְ י חָ תִּ דְ מַ ף-רוּחַ  4וְלֹא-לָלָ י אָסַ ד, מִ יִיִם וַיֵּיֵּרַרַ מַ לָלָה-שָׁ י עָ מִ

ע.  דָ י תֵתֵ נוֹ, כִּ ם-בְּ ה-שֶּׁ מוֹ וּמַ ה-שְּׁ ץ: מַ יִ­אָרָרֶ סֵסֵ ים כָּל-אַפְ קִ י, הֵהֵ לָלָה-- מִ מְ שִּׂ יִיִם בַּ ר-מַ רַרַ י צָ נָיו מִ פְ חָ  5בְּ

ים בּוֹ.  חֹסִ גֵגֵן הוּאֵ, ללַ רוּפָה; מָ ת אֵאֱלוֹהַּ צְ רַרַ מְ .  6כָּל-אִ תָּתָּ זָבְ נִכְ ךָ וְ יחַ בְּ יו: פֶּן-יוֹכִ רָרָ בָ ףְּ עַל-דְּ  7אַל-תּוֹסְ

ם אָמוּת.  רֶרֶ טֶ נִּי, בְּ מֶּ נַע מִ מְ ךְ; אַל-תִּ תָּתָּ אִ י מֵמֵ תִּ אַלְלְ יִיִם, שָׁ תַּתַּ ר,  8שְׁ אשׁ וָעֹשֶׁ נִּי-- רֵרֵ מֶּ חֵחֵק מִ רְרְ זָב, הַ ר-כָּ בַ וְא וּדְ שָׁ

י.  חֶם חֻקִּ יִפפֵנִי, לֶלֶ רִרִ טְ י; הַ ן­ללִ תֶּתֶּ י;  9אַל-תִּ תִּ גָנַבְ שׁ וְ וָּרֵרֵ י יְיְהוָה: וּפֶן-אִ י, מִ תִּ רְרְ י-- וְאָמַ תִּ שְׁ ע, וְכִחַ בַּ שְׂ פֶּן אֶ

י.  ם אֵאֱלֹהָ י, שֵׁשֵׁ תִּ פַשְׂ .  10וְתָתָ תָּתָּ מְ ךָ וְאָשָׁ לְלְ לֶּלֶּ דֹנָו: פֶּן-יְיְקַ ל-אֲ ד, אֶ בֶ ן עֶ שֵׁשֵׁ לְלְ מּוֹ,  11אַל­תַּתַּ ת-אִ ל; וְאֶ לֵּלֵּ יו יְיְקַ דּוֹר, אָבִ

ךְ.  רֵרֵ ץ.  12לֹא יְיְבָ חָ צֹּאָתוֹ, לֹא רֻ ינָיו; וּמִ עֵעֵ הוֹר בְּ אֵוּ.  13דּוֹר, טָ פָּיו, יִיִנָּשֵׂשֵׂ עַ פְ ינָיו; וְעַ מוּ עעֵ ה-רָרָ דֵּוֹרָ,  14דּוֹר, מָ

ם.  אָדָ יוֹנִים, מֵמֵ בְ ץ; וְאֶ רֶרֶ אֶ נִיִּיִּיִם ממֵ אֱאֱכֹל עֲ יִו: ללֶ עֹתָתָ לְּלְּ תַתַ כָלוֹת מְ אֲ נָּיו-- וּמַ בוֹת שִׁ רָרָ נוֹת--  15חֲ י בָ תֵּתֵּ ה, שְׁ עֲלוּקָ לַלַ

רוּ הוֹן.  ע, לֹא-אָמְ בַּ נָה; אַרְרְ עְ בַּ שְׂ נָּה, לֹא תִ לוֹשׁ הֵהֵ ב: שָׁ ב הַ עָה  16הַ בְ ץ, לֹא-שָׂ רֶרֶ ם: אֶ חַ ר-רָרָ אוֹל, וְעֹצֶ שְׁ

ה הוֹן.  רָרָ שׁ, לֹא-אָמְ יִיִם; וְאֵאֵ לוּהָ  17מַּ ל; וְיֹאכְ י-נַחַ בֵבֵ , עֹרְרְ רוּהָ ם: יִיִקְּ ת-אֵאֵ הַ יקְּ בֻז לִלִ אָב-- וְתָתָ ג לְלְ עַ לְלְ יִיִן, תִּ עַ

ר.  נֵנֵי-נָשֶׁ ים.  18בְ תִּ עְ עָה, לֹא יְיְדַ בָּ נִּי; וארבע וְאַרְרְ מֶּ אוּ מִ לְלְ ה, נִפְ מָּ ה הֵהֵ לֹשָׁ יִיִם­­  19שְׁ מַ שָּׁ ר, בַּ נֶּשֶׁ ךְ הַ רֶרֶ דֶּ

ה.  מָ לְלְ עַ ר בְּ ךְ גֶּבֶ רֶרֶ ב­יִיָם-- וְדֶ לֶלֶ נִיָּיָּה בְ ךְ-אֳ רֶרֶ י-צוּר; דֶּ לֵלֵ ךְ נָחָשׁ, עֲ רֶרֶ ה,  20דֶּ לָלָ נָאָפֶת: אָכְ ה-- מְ שָּׁ ךְ אִ רֶרֶ כֵּכֵּן, דֶּ

י אָוֶן.  תִּ לְלְ ה, לֹא-פָעַ רָרָ ; וְאָמְ ה פִיהָ תָתָ חֲ ת.  21וּמָ אֵאֵ ע, לֹא-תוּכַל שְׂ בַּ חַת אַרְרְ ץ; וְתַתַ רֶרֶ גְזָה אֶ לוֹשׁ, רָרָ חַת שָׁ  22תַּתַּ

ם.  חֶ ע-לָלָ בַּ י יִיִשְׂ ל, כִּ נָבָ לוֹךְ; וְ י יִיִמְ ד, כִּ בֶ חַת-עֶ הּ.  23תַּתַּ תָּתָּ רְרְ שׁ גְּבִ ירַרַ י תִ ה, כִּ חָ פְ ל; וְשִׁ עֵעֵ בָּ י תִ נוּאָה, כִּ חַת שְׂ תַּתַּ

ים.  24 חֻכָּמִ ים מְ כָמִ ה, חֲ מָּ ץ; וְהֵהֵ נֵּנֵּיִ­אָרָרֶ טַ ם, קְ עָה הֵהֵ בָּ ם.  25אַרָרְ מָ חְ יִיִץ ללַ קַּ ינוּ בַ ז; וַיָּיָּכִ ים, עַם לֹא-עָ לִלִ נְּמָ הַ

ם.  26 יִתתָ ע בֵּבֵּ לַלַ סֶּ ימוּ בַ פַנִּים, עַם לֹא-עָצוּם; וַיָּיָּשִׂ ץ כֻּלּוֹ.  27שְׁ א חֹצֵצֵ ה; וַיֵּיֵּצֵצֵ בֶּ יִן ללָאַרָרְ ךְ, אֵאֵ לֶלֶ ית,  28מֶ מִ מָ שְׂ

ךְ.  לֶלֶ י מֶ לֵלֵ יכְ הֵהֵ יא, בְּ פֵּפֵּשׂ; וְהִ תַתַ יִיִם תְּ יָיָדַ כֶת.  29בְּ יִ ללָ בֵבֵ יטִ עָה, מֵמֵ בָּ ד; וְאַרְרְ עַ י צָ יבֵבֵ יטִ ה, מֵמֵ מָּ ה הֵהֵ לֹשָׁ יִיִשׁ,  30שְׁ לַלַ

נֵנֵי-כֹל.  פְּ ה; וְלֹא-יָיָשׁוּב, מִ מָ הֵהֵ בְּ מּוֹ.  31גִּבּוֹר בַּ קוּם עִ ךְ, אַללְ לֶלֶ יִיִשׁ; וּמֶ נַיִיִם אֵוֹ­תתָ תְ זִיר מָ תָּתָּ  32זַרְרְ לְלְ ם-נָבַ אִ

פֶה.  , יִיָד ללְ ם-זַמּוֹתָתָ א; וְאִ נַשֵּׂשֵּׂ תְ הִ יץ אַפַּיִיִם,  33בְ ם; וּמִ יא דָ יץ-אַף, יוֹצִ אָה-- וּמִ מְ יא חֶ ב, יוֹצִ לָלָ יץ חָ י מִ כִּ

יִב. יא רִרִ יוֹצִ
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Proverbs 31 י לא לֵלֵ שְׁ מִ

1 The words of king Lemuel; the burden wherewith his mother corrected him. 

2 What, my son? and what, O son of my womb? and what, O son of my vows? 

3 Give not thy strength unto women, nor thy ways to that which destroyeth 

kings. 4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to drink wine: nor 

for princes to say: 'Where is strong drink?' 5 Lest they drink, and forget that 

which is decreed, and pervert the justice due to any that is afflicted. 6 Give 

strong drink unto him that is ready to perish, and wine unto the bitter in soul; 

7 Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more. 

8 Open thy mouth for the dumb, in the cause of all such as are appointed to 

destruction. 9 Open thy mouth, judge righteously, and plead the cause of the 

poor and needy. 10 A woman of valour who can find? for her price is far above 

rubies. 11 The heart of her husband doth safely trust in her, and he hath no 

lack of gain. 12 She doeth him good and not evil all the days of her life. 13 She 

seeketh wool and flax, and worketh willingly with her hands. 14 She is like the 

merchant-ships; she bringeth her food from afar. 15 She riseth also while it is 

yet night, and giveth food to her household, and a portion to her maidens. 16 

She considereth a field, and buyeth it; with the fruit of her hands she planteth a 

vineyard. 17 She girdeth her loins with strength, and maketh strong her arms. 18 

She perceiveth that her merchandise is good; her lamp goeth not out by night. 

19 She layeth her hands to the distaff, and her hands hold the spindle. 20 She 

stretcheth out her hand to the poor; yea, she reacheth forth her hands to the 

needy. 21 She is not afraid of the snow for her household; for all her household 

are clothed with scarlet. 22 She maketh for herself coverlets; her clothing is fine 

linen and purple. 23 Her husband is known in the gates, when he sitteth among 

the elders of the land. 24 She maketh linen garments and selleth them; and 

delivereth girdles unto the merchant. 25 Strength and dignity are her clothing; 

and she laugheth at the time to come. 26 She openeth her mouth with wisdom; 

and the law of kindness is on her tongue. 27 She looketh well to the ways of her 

household, and eateth not the bread of idleness. 28 Her children rise up, and call 

her blessed; her husband also, and he praiseth her: 29 'Many daughters have 

done valiantly, but thou excellest them all.' 30 Grace is deceitful, and beauty is 

vain; but a woman that feareth HaShem, she shall be praised. 31 Give her of the 

fruit of her hands; and let her works praise her in the gates.

מּוֹ.  1 תּוּ אִ רַרַ ר-יִיִסְּ שֶׁ א, אֲ שָּׂ לֶלֶךְ-- מַ ל מֶ מוּאֵאֵ יִ, ללְ רֵרֵ בְ יִ.  2דִּ רָרָ ר-נְדָ ה, בַּ נִי; וּמֶ טְ ר-בִּ ה-בַּ י, וּמַ רִרִ ה-בְּ ן  3מַ תֵּתֵּ אַל-תִּ

ין.  כִ לָלָ חוֹת מְ מְ כֶיךָ, לַלַ רָרָ ךָ; וּדְ יִללֶ ים חֵחֵ נָּשִׁ רוֹזְנִים,  4לַלַ תוֹ-יָיָיִיִן; וּללְ כִים שְׁ לָלָ מְ ל­­אַל ללַ מוֹאֵאֵ כִים, לְלְ לָלָ מְ אַל ללַ

כָר.  יִ שׁשֵׁ נֵנֵי-עֹנִי.  5אֵו אֵאֵ ין כָּל-בְּ נֶּה, דִּ ק; וִישַׁ חֻקָּ כַּח מְ יִיִשְׁ ה, וְ תֶּתֶּ יִ  6פֶּן-יִיִשְׁ רֵרֵ מָ יַיַיִיִן, ללְ ד; וְ אֵוֹבבֵ כָר לְלְ נוּ-שֵׁשֵׁ תְּ

לוֹ, לֹא יִיִזְכָּר-עוֹד.  7נָפֶשׁ.  מָ ישׁוֹ; וַעֲ כַּח רִרִ יִיִשְׁ ה, וְ תֶּתֶּ נֵנֵי חֲלוֹף.  8יִיִשְׁ ין, כָּל-בְּ ל-דִּ לֵּלֵּם; אֶ אִ ח-פִּיךָ לְלְ תַתַ  9פְּ

יוֹן.  בְ נִי וְאֶ ין, עָ ק; וְדִ דֶ פָט-צֶ ח-פִּיךָ שְׁ תַתַ הּ.  10פְּ רָרָ כְ נִינִים מִ פְּ חֹק מִ א; וְרָרָ צָ י יִיִמְ יִיִל, מִ ת-חַ שֶׁ הּ,  11אֵאֵ ח בָּ טַ בָּ

ר.  סָ לָלָל, לֹא יֶיֶחְ הּ; וְשָׁ לָלָ עְ ב בַּ .  12לֵלֵ יֶּיֶּיהָ י חַ ע-- כֹּל, יְיְמֵמֵ הוּ טוֹב וְלֹא-רָרָ תְ לַלַ ים;  13גְּמָ תִּ ר וּפִשְׁ מֶ ה, צֶ שָׁ רְרְ דָּ

 . פֶץ כַּפֶּיהָ חֵחֵ עַשׂ, בְּ הּ.  14וַתַּתַּ מָ חְ יא לַלַ בִ ק, תָּתָּ חָ רְרְ מֶּ ר; מִ נִיּוֹת סוֹחֵחֵ ה, כָּאֳ יְיְתָתָ ן  15הָ תֵּתֵּ יְיְלָלָה--וַתִּ עוֹד לַלַ ם, בְּ קָ וַתָּתָּ

 . יהָ רֹתֶתֶ נַעֲ הּ; וְחֹק, לְלְ יִתתָ בֵבֵ ף ללְ רֶרֶ ם.  16טֶ עָה כָּרֶרֶ , נטע נָטְ י כַפֶּיהָ רִרִ פְּ הוּ; מִ חֵחֵ קָּ ה, וַתִּ דֶ ה שָׂ מָ עוֹז  17זָמְ ה בְ גְרָרָ חָ

 . יהָ ץ, זְרוֹעֹתֶתֶ אַמֵּמֵּ ; וַתְּ נֶיהָ תְ הּ.  18מָ ה ננֵרָרָ יְיְלָלָ לַּלַּ ה בליל בַ בֶּ הּ; לֹא-יִיִכְ רָרָ חְ ה, כִּי-טוֹב סַ מָ עֲ ה  19טָ חָ לְּלְּ , שִׁ יהָ יָיָדֶ

ךְ.  כוּ פָלֶלֶ מְ , תָּתָּ כִּישׁוֹר; וְכַפֶּיהָ יוֹן.  20בַ בְ אֶ חָה לָלָ לְּלְּ , שִׁ יהָ יָיָדֶ נִי; וְ עָ ה לֶלֶ שָׂ הּ  21כַּפָּהּ, פָּרְרְ יִתתָ בֵבֵ אֵ ללְ ירָרָ לֹא-תִ

נִים.  בֻשׁ שָׁ הּ, ללָ יִתתָ י כָל-בֵּבֵּ ג: כִּ לֶלֶ שָּׁ הּ.  22מִ בוּשָׁ ן לְלְ גָּמָ שׁ וְאַרְרְ ה­לֵּלָּהּ; שׁשֵׁ תָתָ ים עָשְׂ דִּ בַ רְרְ יִם  23מַ רִרִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ

ץ.  נֵנֵיִ­אָרָרֶ ם-זִקְ תּוֹ, עִ בְ שִׁ הּ; בְּ לָלָ עְ נִי.  24בַּ נַעֲ כְּ נָה לַלַ גוֹר, נָתְ כֹּר; וַחֲ מְ ה, וַתִּ תָתָ ין עָשְׂ דִ הּ;  25סָ בוּשָׁ ר לְלְ דָ עֹז-וְהָ

יוֹם אַחֲרוֹן.  ק, לְלְ חַ שְׂ שׁוֹנָהּ.  26וַתִּ ד, עַל-לְלְ סֶ ת חֶ ה; וְתוֹרַרַ מָ כְ חָ ה בְ חָ , פָּתְ יִכֵוֹת  27פִּיהָ לִלִ יָּיָּה, הילכות הֲ צוֹפִ

לוּת, לֹא תֹאכֵכֵל.  צְ חֶם עַ הּ; וְלֶלֶ יִתתָ הּ.  28בֵּבֵּ לָלָ לְלְ הּ, וַיְיְהַ לָלָ עְ ; בַּ רוּהָ , וַיְיְאַשְּׁ נֶיהָ מוּ בָ יִיִל;  29קָ נוֹת, עָשׂוּ חָ בּוֹת בָּ רַרַ

נָה.  ית עַל-כֻּלָּלָּ לִלִ , עָ ל.  30וְאַתְּ לָּלָּ הַ תְ יא תִ אַת­יִיְהוָה, הִ ה יִיִרְרְ שָּׁ י: אִ יֹּפִ ל הַ בֶ ן, וְהֶ חֵחֵ ר הַ קֶ יִ  31שֶׁ רִרִ פְּ הּ, מִ נוּ-לָלָ תְּ

. יהָ עֲשֶׂ ים מַ רִרִ עָ שְּׁ לוּהָ בַ לְלְ ; וִיהַ יהָ יָיָדֶ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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